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 Evliya Çelebi Seyahatnamesinin Kaynak Eser Olarak 
Kullan m nda Karş laş lan Güçlükler ve Çözüm Önerileri

Some Dificulties and Solution Suggestions in Using 
 Seyahatname of Ewliya Chelebi as a Reference Book

Nure in GEM C *

Abstract

It is necessary to talk about the sources of Evliya Celebi in his work “ Seyahatname” 
before being used as a source. Although using the sources and giving the name of 
“ Seyahatname” perceived as strange for this kind of travelbooks, however while writ-
ing this famous book Evliya Celebi has bene ted from many resource books writ-
ten in languages other than Turkish. His striking and outstanding e ort is quite 
signi cant while writing and using the resources. Even special sessions have been 
organized for the resources and quotations which Evliya Celebi used. 

But you need not to overlook that. Also many books wri en about Evliya 
Travelogues, articles, dissertations, and monographic studies in di erent languages 
without seeing the contents of above mentioned researches which have a similar issue, 
can lead to false conclusions. Therefore it is necessary for us to look at the similar works 
wri en in languages other than Turkish on Evliya Celebi and then our work could be 
within the scienti c measurements. A er the evaluation of these ndings, then it may 
be possible to do serious research. In this paper it will be pointed out the crucial points 
for those who would like to do research about Ewliya and his  Seyahatname which cov-
ers a very large area. They must pay a ention to these important clues

 Evliya Çelebi Seyahatnamesinin referans olarak ele al nd  kitap ve makalelerin 
son zamanlarda h zla ço almas  ve artmas  sevindirici olmakla birlikte nitelik ve ko-
nular n hangi eksende ele al n na da dikkat etmek gerekmektedir. Özellikle söyle-
nilen eksende haz rlanan kitap veya makalenin sonunda ula lacak hüküm ve de er-
lendirmelerde afaki sonuçlara ula maktan kaç nmak gerekir. Zira  Seyahatname gibi 
devasa bir eserin herhangi bir cildinden veya sayfalar ndan yap lacak al nt lar n veya 
ç kar lacak hükümlerin yaz l  hale getirilmesinden önce esere bütüncül olarak yak-

* Doç. Dr Nure in Gemici, stanbul Üniversitesi,  lahiyat Fakültesi.
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la arak tamam na nüfuz etmek gerekmektedir. Yani eserin tamam n  iyi bir ekilde 
taramak ve mümkünse okumak, bununla da yetinmeyerek hedef metnin do ru anla-

lmas n  temin maksad yla ciddi bir literatür ara t rmas  gerekmektedir. Do rudan 
ara t rma konusuyla alakal  olmasa da  Evliya Çelebi ve Seyahatnamesi üzerine sadece 
ülkemizde de il dünyan n de i ik yerlerinde pek çok ara t rmac  farkl  dillerde ya-
y nlar yapm  ve yap lmaktad r. Bu alan ara t rmas n n göz ard  edilmesiyle yap lacak 
çal malar eksik ve kusurlu olmaktan kurtulamayacakt r. Bugüne kadar çal malar n 
önündeki en büyük engel neredeyse 2000’li y llar n ba na kadar elde [yeni har erle 
yay mlanm ] do ru dürüst bir nüshan n bulunmay yd . Ara t rmac lar n kolayca 
or inal kayna a ula mas n  güçle tiren bu durumun, söz konusu alanda çal ma ya-
p lmas  hususunda zorlu u art ran en büyük etken oldu u söylenebilir. Bugün baz  
eksikliklerine, küçük çapl  da olsa okuma farkl l klar na ra men elimizde bas l  halde 
bir eser bulunmaktad r. Ad  geçen çal man n içindekiler ve indeks bölümlerinin de 
olu u ara t rmac lar n i ini oldukça kolayla t rmaktad r.1 

1   Seyahatname’den bu çal maya yap lan al nt lar; yazma nüshadaki sayfa ve varak numara-
lar  yerine  kar la t rma kolayl ndan ötürü Yap  Kredi Yay nlar  taraf ndan ne rolunan 
 Evliya Çelebi Seyahatnamesi esas al narak verilmi tir. O sebeple,  metin içinde ilk olarak ve-
rilen künye  Evliya Çelebi, YKY eklinde olmu tur. Önceki matbu nüshalar da  Evliya Çele-
bi olarak ikinci s rada verilmi tir.  Seyahatname’nin ilk alt  cildi Ahmed Cevdet taraf ndan 
yay mlanm t r. I-VI. stanbul: kdam Matbaas . 1314-18/1896-1900: VII-VIII. Ciltler Kilisli 
R fat Bilge, Türk Tarih Encümeni taraf ndan 1928 y l nda ne rolunmu tur; son iki cil en 
IX. Cilt Maarif Vekâleti taraf ndan 1935’de son cilt ise Kültür Bakanl  taraf ndan 1938’de 
yay nlanm t r. 

  Çal mada yer alan bütün dipnotlarda ve parantez içi i aretlerde Yap  Kredi yay nlar  ön-
cülü ünde yay nlanan  Seyahatname esas al nm t r. Ad  geçen nüshalar n aç k künyesi öy-
ledir:

 1.kitap:  Evliya Çelebi Seyahatnamesi, stanbul: Topkap  Saray  ba dat 304 yazmas n n trans-
kripsiyonu dizini, haz. Orhan aik Gökyay. stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 1996. 

 1.kitap:  Evliya Çelebi Seyahatnamesi, stanbul: Topkap  Saray  ba dat 304 yazmas n n trans-
kripsiyonu dizini, Robert Danko , Seyit Ali Kahraman, Yücel Da l , stanbul, Yap  Kredi Ya-
y nlar , 2008, stanbul. Bu cilt yukar da ad  geçen heyet taraf ndan yeniden haz rlanm t r.

 2. kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Ba dat 304 yazmas n n traskripsiyo-
nu - dizini haz. Zekeriya Kur un, Seyit Ali Kahraman, Yücel Da l . stanbul: Yap  Kredi 
Yay nlar , 1999. 

 3. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Ba dat 305 yazmas n n traskripsiyo-
nu – dizini, haz. Seyit Ali Kahraman, Yücel Da l , stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 1999. 

 4. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Ba dat 305 yazmas n n traskripsiyo-
nu – dizini, haz. Seyit Ali Kahraman, Yücel Da l , stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 2001. 

 5. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Ba dat 307 yazmas n n transkripsiyonu-
dizini Haz. Yücel Da l , Seyit Ali Kahraman, brahim Sezgin, stanbul: Yap  Kredi Yay n-
lar , 2001. 
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Evliya Çelebi   Seyahatname’sinin kaynak olarak kullan m nda birtak m güçlükler-
le kar la mak tabiidir. Kar la lan ba l ca güçlükleri ve onlar  a man n yollar n  u 
ekilde s ralayabiliriz.

• Çal ma konumuz  Seyahatname’nin tamam n  kapsayan bir ara t rma olabilir 
veya Seyahatnameiçinden bir bölüm de olabilir. Her halükarda  Seyahatname’nin 
kesinlikle ba tan sona okunmas  ve gözden geçirilmesi

• Evliya  Çelebi’nin ki isel dünyas , eserini meydana getirirken ona yard mc  
olan sözlü ve yaz l  kaynaklar n neler olabilece inin bilinmesi (Bir himmet 
sahibinin vaktiyle Me küre Eren’in Seyahatnamenin birinci cildi için haz rla-
m  oldu u çal man n geni letilerek di er ciltleri de içine alacak yaz lmas  
gereklili ini burada belirtmeden geçmek istemiyorum).

• Seyahatnamenin dili ve edebi üslubundaki Evliya  Çelebi’ye ait hususi tad n ve 
ayr cal klar n çok iyi bilinmesinin gereklili inin bir icab  olarak ba ta tezler 
olmak üzere literatür ba lam ndaki kitap ve makalelerin yan  s ra sempoz-
yum bildirilerinin iyice gözden geçirilmesi.

• Seyahatnamemetin içinde geçen tarihi bilgilerin mutlaka di er güvenilir kay-
naklarla kar la t r ld ktan sonra metne derç etmek

• Seyahatnamede geçen ayet, hadis, f kha dair hükümler ba ta olmak üzere Hz. 
Muhammed’in hayat  ve slam tarihine dair verilerin tetkik ve tahkiki.

•  Fütüvvet mecmualar  ve menak pname nev’inden eserlerin ilgili bölümleriyle 
çapraz okumalar yap lmas

 6. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Kütüphanesi Revan 1457 numaral  
yazman n trankripsiyonu-dizini, haz. Seyit Ali Kahraman, Yücel Da l , stanbul: Yap  Kre-
di Yay nlar , 2002.

 7. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Kütüphanesi Ba dat 308 numaral  
yazman n transkripsiyonu-dizini, haz. Yücel Da l , Seyit Ali Kahraman, Robert Danko , 
stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 2003.

 8. Kitap,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Kütüphanesi Ba dat 308 numaral  
yazman n transkripsiyonu-dizini, haz. Yücel Da l , Seyit Ali Kahraman, Robert Danko , 
stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 2003.

 9. Cilt,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: Topkap  Saray  Kütüphanesi Ba dat 306, Süleymaniye 
Kütüphanesi Pertev Pa a 462, Süleymaniye Kütüphanesi Hac  Be ir A a 452 numaral  yaz-
malar n mukayeseli transkripsiyonu-dizini, haz. Yücel Da l , Seyit Ali Kahraman, Robert 
Danko , stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 2005.

 10. cilt,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi: stanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe yazmalar 
5973, Süleymaniye Kütüphanesi Pertev Pa a 462, Süleymaniye Kütüphanesi Hac  Be ir A a 
452 numaral  yazmalar n mukayeseli transkripsiyonu-dizini,  Evliya Çelebi, 1093/1682, haz. 
Yücel Da l , Seyit Ali Kahraman, Robert Danko , stanbul: Yap  Kredi Yay nlar , 2007.
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• Seyahatname hakk nda I. cil e bahsi geçen lonca te kilatlar na ait bilginin kay-
na n n benzer kaynaklarla kar la t r lmas  

• lmî ara t rmalarda muhakkak Seyahatnamenin yazma nüshan n kullan lmas

• Eserinin son okumas n n yap ld  bilinmekle beraber yetmi  ya n n üzerin-
deki bir insan n o günün artlar na göre özellikle bo  b rak lan yerleri, haf -
zas na güvenerek ertelenen ifadeleri istemese de atlayabilece i veya gözden 
kaç r labilece ini göz önünde bulundurmak

• Evliya  Çelebi’nin gezdi i, gördü ü ehirlerde kullan lan yöreye has  kelime ve 
tan mlamalar ile a zlar  örnek kabilinden eserine almas ndan dolay  imlas  
ayn  fakat manas  farkl   kelime ve kavramlar n tespitinde dikkatli olunarak 
ihtiyaç halinde sahan n uzman  ki ilere dan lmas

• Türkçe d ndaki dillere dair verdi i örneklerin o dilin hususiyetlerine vak f 
veya eser vermi  uzman birisine ba vurulmas

• Evliya  Çelebi’nin samimi bir Müslüman olu u ve dindarl n n yan  s ra XVII. 
yüzy l Osmanl  dünyas nda slam eriat n n cari oldu u gerçe i 

• Osmanl   devletinin ha metli dönemlerinin eserin üslubuna olan etkisi, Evliya 
 Çelebi’nin Osmanl l  ve saraya olan mensubiyetinin ve sadakatinin unutul-
mamas  

Evliya Çelebi  Seyahatnamesinin kaynak olarak kullan m ndan önce eseri mey-
dana getiren yazar n e itimini ve kendisini geli tirmek u runa verdi i mücadeleyi 
anlamak gereklidir. Seyahatnamesinden de yola ç karak onun geli iminin ve bilgi bi-
rikiminin yaz l  kaynaklardan ziyade sözlü kaynaklara borçlu oldu u söylenebilir. 
Kendisinin birikimine ve e itimine ve dolay s yla Seyahatnameye etki edenler faktör-
ler öyle s ralanabilir. 

• Kuran-  Kerim bilgisi (H fz )

• Ailesi ve yak n çevresinden edindi i bilgi

• Medrese tahsilinden kazand  bilgi

• Babas n n dostlar n n meclislerinde ve yeti me döneminde bulundu u yerler-
de i itip zapt e ikleri 

• M s r’da eyh Ali ebramellisi ve talebelerinin derslerine kat larak elde e i i 
bilgiler

• Hizmetinde bulundu u vezirlerle beraberken kar la t  âlimler ve onlar n 
anla klar

• Gezdi i yerlerde kar la t  gerek ulemadan gerekse idareci veya basit halk 
tabakalar ndan insanlarla gerçekle tirdi i sohbetler
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• Cuma, bayram ve mukaddes gün ve gecelerde camilerdeki vaaz ü nasihat ve 
derslerle birlikte Tekkelerde icra edilen sohbet ve musiki ziyafetleri 

Say lan bu bilgi kaynaklar n n ara t rmac lar  ba layan yönlerine gelince unlar  
söylemek mümkündür. Evliya  Çelebi’yi kaynak olarak kullananlar n dikkat etmele-
ri gereken hususlar n ba nda haf zl  ve Kuran–  Kerim’de geçen ayetlerin laf zla-
r ndan farkl  konulara irtibat kurabilme becerisi gelmektedir. Evliya Çelebi  eserinde 
ayetleri zikrederken ilgili cümlenin ayet oldu una dair ço u zaman belirgin bir i aret 
koymaz. O sebeple as l metni takip ederken dikkatli olmak gerekir. Yine konu içinde 
ayetin bir bölümünü ba tan, ortadan veya sondan ekleyebilir. Bir de iki farkl  ayeti 
konu ba lam nda tek bir  metin olarak da verebilir. 

Evliya Çelebi  Seyahatnamesinin kaynaklar  aras nda yer alan sözlü kaynaklar ba -
lam nda unutulmamas  gereken bir di er önemli  husus da eserinde yer alan pek çok 
ayet, hadis ve  kelam-  kibar diye bilinen vecizelerdir. Onun bu rivayetleri yaz l  bir 
kaynaktan ald n  iddia etmek zordur. Ancak bunun bir istisnas  olarak ezbere bildi-

i Kuran-  Kerim’i yaz l  bir metinden de il de zihnine nak e i i bilgilerden aktard -
 öne sürülebilir. Fakat burada da dikkat çekici olan  husus u ki, bu ayetlerde geçen 

ifadeleri nas l olur da, natamam oldu unu varsayd m z Arapça bilgisiyle a rmak-
s z n do ru bir ekilde eserine yerle tirmi  olmas d r. Evliya  Çelebi’nin bir k sm n  
kendi çabas yla kazand  Arapça bilgisi bu bilgiyi yine M s r’da bulundu u son se-
nelerinde kat ld  ders halkalar  ve ortamla ilintilendirmek de mümkündür. Evliya 
 Çelebi’nin yine verdi i dini referanslar n eserine derç edilmesinde yard m gördü ü 
bilgisi, onun Arapça bilgisi konusunda kafalarda olu an isti amlar  gidermekte-
dir. Bu ba lamda M s r’a geldikten sonra kendisine intisap e i i eyh Ali Nureddin 

ebramellisi’nin kendisine olan yard mlar ndan sitayi le bahseder: 

“Ammâ bu diyâr-  M s r’da üstâd m z eyh Alî ( ebramellisi ( ümürlisî) hazretlerin-
den istimâ‘ etdi imiz tefâsîr i erî erden ve ehâdîs i nebevîlerden mahalle münâsib 
âyet i kerîme ve hadîs i erî eri izn i erî eri ile tahrîr eyledik.”2

Zaten XVII. yüzy lda ya ayan her seviyeden dindar insan n ald  e itimden ge-
len katk larla konu malar na serpi tirdi i bu içerikteki ifadelerin s kça tekrar  bile, 
duydu u sözleri kolay ezberleme kabiliyetine sahip Evliya  Çelebi’nin zihnindeki 
özellikle Kuran-  Kerim, hadis-i erif ve temel slami bilgileri olumlu anlamda peki -
tirmi tir. 

Seyahatnamede zikredilen Ayet ve Hadislerin tabloya dökerek bir istatistik elde 
etmek istersek görülecektir ki, Hicaz seyahatinden bahse i i bölümler ve Arapça ko-
nu ulan co rafyadaki gezilerini havi eserinin son iki cildindeki muazzam art  he-

2   Evliya Çelebi, YKY, X, 536
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men göze çarpar. Zaten hayat n merkezine dinin oturtuldu u bir dünyan n mensubu 
Evliya  Çelebi’nin Seyahatnamesinde, kayna n  dinden alan ifadelere ve dini referans-
lara daha s k rastlanmas ndan tabii bir ey olamaz.

Evliya  Çelebi’nin küçük ya lardan itibaren bulundu u çevreleri öyle bir tahay-
yül edecek olursak, dindar ve ya l  bir baba onun etraf ndaki umur görmü  gazi-
ler ve eve s k s k gelip giden ulema ve fudala gibi pek çok dindar e has  görürüz. 
Etraf n  çevreleyen bu halkay , yar m yamalak medrese e itiminde tan d  üstatlar  
ve Enderun’da sahip oldu u hususi hocalar  tamamlar. Daha geni  bir daire çizilecek 
olursa, Osmanl  devleti stanbul’unda yayg n olarak camilerde verilen kürsü dersleri 
ve genel mahiyetli Cuma ve Bayram namazlar ndaki vaz ü nasihatlerde bol bol geçen 
ayet, hadis ve  kelam-  kibarlar n yan  s ra, slam tarihi anlat lar n n da onun dinî alt-
yap s n   olu turdu unu söylemek fazlaca iddial  olmaz.

XVII. yüzy lda ya ad  dönem itibar yla ezbere dayal  e itim ve ö retimin hâkim 
oldu u Osmanl  toplumunda Evliya Çelebi  ba ta yaz l  kaynak olan Kuran- Kerimi ve 
baz  yayg n hadisler ve  kelam-  kibarlar  daha medrese tahsili s ras nda ezberledi ini 
ç karsamak mümkündür. Bunlardan özellikle hadisler ve  kelam-  kibar diye bilinen 
Arapça, Farsça ve Türkçe vecizeler ile beyitleri ço unlukla ezber yöntemiyle zihnine 
nak etmi tir. Özellikle kaynaklara atfederek bildirdi i hadislerin ve slam hukuku-
na ait meseleleri ele alan f khî  hükümlerin pek ço unun kayna  çe itli meclislerde 
dinledi i veya bu vesileyle yak ndan görü tü ü slam bilginleridir. O sebeple ba ta 
Hac ibadeti  olmak üzere dinî konular n ele al nd  dokuzuncu cil eki hadislerin, 
f khî hükümlerin ve dualar n kayna  belli ba l  bir temel slam eseri olmay p, birinci 
a zdan rivayetlere  dayand  anla lmaktad r. Özellikle Hac gezisi s ras nda yan n-
da bulundu u Sar  Hüseyin Pa a ve M s r’a dönü  yolunda yak n nda bulundu u 
Kethüda brahim Pa a’n n etraf ndaki âlimlerin konu malar n  ve sorular na alm  
oldu u cevaplar  vakit geçirmeden eserine derç etmesi de olas d r. O sebeple Evliya 
 Çelebi’nin sözlü kaynaklar  ele al n rken onun dinî referanslar n n da sorgulanmas  
gerekir. Özellikle M s r’da kald  süre zarf nda ölümüne kadar yan ndan ayr lmad -

 eyh ebramellisi’nin meclisinde duyduklar  rivayetlerden eserinin son tashihleri 
s ras nda bolca istifade e i i de bir vak ad r.3 Onun hicri 1087 y l nda vefat ndan son-
ra talebeleriyle sürdürdü ü dostluk sayesinde sözlü rivayet aktar m n  sürdürmesi 
de muhtemeldir. Bir tespit olarak belirtmem gerekirse eserinin sonunda bahse i i 
geni  çapl  tashiha a Seyahatnamesinin tamam n  tarayarak ilgili k s mlara ekledi i-
ni iddia e i i ayet-i kerime ve Hadis-i erifelerin eserinin tamam na te mili iddias  
do ru de ildir. 

3   Evliya Çelebi, YKY, V, 432-433
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Evliya Çelebi’de  ifahi kültürün yans lar  ele al nd nda mutlaka onun etkilen-
di i ve etkisinde kald  sohbetlerin yan  s ra cami derslerini de unutmamak gerekir. 
Osmanl  camilerinde yayg n e itimin ve halk kitlelerinin e itimini sa lad klar  mer-
kezlerin ba nda Camiler gelmektedir. Ancak bu derslerden istenilen ölçüde yarar-
lanabilmek isteyen ki ilerin belli bir donan ma sahip olmas  ile mümkündü. Evliya 
Çelebi’nin  ezberinde olan Kuran-  Kerim gerek babas n n yak n çevresindeki ulema 
gerekse Evliya Çelebi’nin  mahiyetinde bulundu u vezirlerin yan ndaki ulemadan olan 
zümrenin derslerinde ö rendi i bilgiler birbirini tekrar eder mahiye e olu u nedeniyle 
peki tirmeye vesile oldu u söylenebilir. Özellikle eserinde yer alan ayet ve hadislerin 
kullan lma s kl  son ciltlere do ru a rl k kazan r. Mekke, Medine ve M s r co rafya-
s ndaki Arapça kullan m  eserin diline akse i i gibi özellikle M s r’da tan t  son cilt-
te hakk nda tafsilatl  bilgi de verilen ümürlesi gibi okunabilen fakat ebramellisi diye 
bilinen me hur slam âlimi ve onun Türkçe bilen ö rencilerinin  katk s  eserin sadece 
son iki cildine de il dil bak m ndan sanki tamam na da tesir etmi tir.

Evliya Çelebi’nin  e itimi

Evliya Çelebi’nin  Seyahatnamesi’nde yer alan dini rivayetlerin kayna nda ço-
cuklu unu geçirdi i aile çevresini de unutmamak gerekir. Bilindi i üzere Saray n 
Kuyumcuba s  Dervi  Mehemmed Zillî’nin o lu olan Evliya Çelebi’nin  aile içinde 
ö renimini do rudan aileden birisinin deruhte e i ine dair bir kay t mevcut de il-
dir. Seyahatnameden 118 ya nda oldu unu ö rendi imiz babas n n o luna hitaben 
de i ik vesilelerle yapt  tavsiyeleri ve hayat hakk nda öngörülerinin k ymeti tart -

lmamakla birlikte, Evliya Çelebi’nin  düzenli e itimi asl nda yar m kalm  bir med-
rese e itimine dayanmaktad r. 1635 y l nda girdi i Enderun’daki e itimi, Arapça 
ilmi eserler okuma anlamaya dayanmaktan ziyade Kuran k raatinin incelikleri, mu-
siki, hat gibi güzel sanatlar diyebilece imiz bedii zevklerinin incelmesine dönüktür. 
Babas n n yüksek hakikatleri havi nasihat ve tavsiyelerinin onun terbiyesine ve ki i-
li inin geli imine yard mc  oldu u söylenebilir. Bunlar  kompoze edip eserine derç 
ederken muhtemel babas n n okudu u veya elinin alt nda olabilece ini sand  eser-
lerden babas n n ö ütleri eklinde aktarmas  da olas d r. 

Medrese tahsilinden edinilen bilgi

Medrese e itimi ile ilgili eldeki verileri de erlendirecek olursak onun Medrese 
e itimine paralel Baba dostlar ndan eyh Ahmet Sultan’ n Unkapan ’ndaki kendi ev-
lerine gelerek, Molla Cami adl  kitaptan oku u unu ve devam eden Kuran-  Kerimi 
ezberleme i inde yard mc  oldu unu, günlük olarak yapt  ezberlerini ve di er ders-
lerini takip e i ini biliyoruz. Onun, evlerine yürüme mesafesi denecek kadar yak n-
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da olan eyhülislam Hamid Efendi medresesine ba lamadan, A ao lu mektebinde 
e itime ba lad n  bilgisine bak l rsa, “Üstad m” diye bahse i i Hüseyin Efendi’nin 
orada mektep hocas  oldu u anla lmaktad r. 14-15 ya lar nda bitirdi i varsay lan 
bu s byan mektebinden sonra ba lad  Medrese tahsilini tamamlayamad  anla l-
maktad r. Yayg n uygulamayla en az 12 sene sürdü ünü bildi imiz Medrese ö ren-
cili inde alt ya  s n r  14 kabul edilmi ken üst ya  s n r  da 30 olarak belirlenmi tir. 
Bizim ç kar mlar m za göre Evliya Çelebi 25  ya nda bu tahsili tamamlayamad  an-
la lmaktad r. Zira kendisinin 1636 y l nda IV. Murad’a takdimi s ras nda 25 ya nda 
olan Evliya Çelebi’nin  Enderun’a al nmas na hocas  kar  ç kmas  ve IV. Murad’ n bu 
itiraz  reddetmesi  Seyahatname’de öyle geçmektedir:

“Ba‘de’l-ezân huzûr  pâdi âha varup namâza muntaz r iken velî ni‘am üstâd m z 
Hünkâr imâm  Evliyâ Mehemmed Efendi gelüp hakîri görüp hâsodaya mu as l 
Hünkâr câmi‘inin ta ras nda maksûre içre Hünkâr ile mülâkî olup, “Pâdi âh m bu 
benim ci er-kû em Evliyâ, Kadir gecesinden berü derse gelmedi. Me er harem i 
hâssa alm s z. Lütf eyle pâdi âh m ana hakîrin nazar  var, hâlâ k râ’at i Seb‘ay  yedi 
pâre kitâb ile h fzen tekmîl etmi dir. Ba-husûs ( ) beyt manzûm ât biyye kitâb n h f-
zen tamâm edüp A ere k râ’atine ba lad . Bu içeride seferde ve hazerde hevâ y  heve-
se dü er, bende ne v [ü] nemâ bulup tahsîl i ulûm etdikden sonra yine pâdi âh m n 
hidmetinde olsun” deyü halâs m z içün bir hayli ricâ etdikde pâdi âh n sem‘ i erî ne 
bu ricâ sadâ y  pe e kadar gelmeyüp, “Efendi ya bu bizim âsitânemiz tenbelhâne ve 
meyhâne ve e k yâhâne midir? Bunda üç bin kadar g lmân  hâssa eb [u] rûz ilme 
me gûllerdir ve halîfeleri ve yedi dersiâmlar  ve cenâb n z dahi ha ada iki kerre 
bunda ders dersiniz. Her bâr yine ke’l-evvel sizden okusun, ancak size hidmet et-
meyüp gâhîce bize dil-nüvâzl k eder bir ûh  engül u akd r, bir zamân bizim de 
o lumuz olsun. Ve pederi Koca Kuyumcuba  babam zd r, dâ’imâ benimle gelüp bu-
lu dukda gelüp o lun görsün” buyurduklar nda Evliyâ Efendi üstâd m z bildi kim 
bu ricâ geçme e kâbil i imkân de ildir. Âhir, “Ey Pâdi âh m hânesinden kitâblar  
ve esvâblar n getirsinler” dedikde hemân Hünkâr, “Tîz hazînedârba y  ça r n ve 
devât ü kalem getirin” deyüp dest i erî ne kilk i cevâhir-nisâr n alup bir hâ   erîf 
yazup, “Sen ki hazînedârba s n, Evliyâ’ya bir Kâ ye ve bir Monlâ Câmî ve bir Tefsîr 
i Kad  ve bir Misbâh ve bir Dîbâce ve bir Müslim ve Buhârî ve bir Mülteka’l-ebhur ve 
bir Kudûrî ve bir Gülistân u Bostân ve bir Nisâbü’s-s byân ve bir Lügat  Ahterî” el-
hâs l yigirmi k t‘a mülûk içün tahrîr olunmu  kitâb  nefîseleri hazîne kethudâs  ’l-
hâl getirüp ve kendiler tilâvet etdikleri Yâkût-  Musta‘s mî ha yla bir kelâm  izzet 
ve bir murassa‘ gümü  devât ve bir Hind sade ârîsi ûd levhal  pî -tahta ihsân edüp 
me’kûlât [ü] me rûbât m içün kilarc ba ya bizzât kendüleri tenbîh buyurdular. eb 
[u] rûz ilme me gûl olup yine Evliyâ Efendi’den ha ada üç kerre tilâvet i A ere eder-
dim ve üç yerden Fârisî ve Arabî ve ilm-i ha a me gûl idim. Bu minvâl üzre hizmet 
i ehriyârîde ba‘z  evkât munkat ‘ olmazd m”.4

4   Evliya Çelebi, YKY, I, 118.
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Bu arada onun erken bir ya ta, 9 ya nda h fz n  ikmal e i ini unutmamak gere-
kir. Ayr ca Evliya Çelebi,  Hünkâr’ n imam  Evliyâ Mehemmed Efendi’nin ifadelerin-
den onun Medrese tahsilinde hayli ilerlemekle beraber a rl kl  olarak Kuran ilimleri 
üzerine çal malarda bulundu u da ortaya ç kmaktad r. 

Baba Dostlar n n Meclisleri ve Yeti ti i Çevre
Seyahatnamede kendisi hakk nda anla klar ndan yola ç karak Evliya Çelebi’nin 

 zeki, çevik ve çok hareketli, yerinde duramaz, belki bir parça da  modern söylemle 
hiper-aktif bir tip oldu u söylenebilir. Onda bitmek bilmeyen bir yeni eyler görmek 
ve ö renmekle ilgili tecessüs, medrese dersleri d nda baz  özel ders aray lar na da 
itmi  olabilir. 

Seyahatnamesinde kendi oturdu u yere yak n, babas n n sahibi oldu unu belir i-
i kuyumcu dükkân nda f rsat buldukça ç rak olarak çal mas  onun hayat  çok erken 

ya ta tan d na yorabiliriz. Okul-i -ev üçgeninde edindi i tecrübeler ileride ona, zor 
durumlarda kald nda, u unu açacak çarelerin kayna  da olmu tur. Zekân n bir ta-
ri  de intikal kabiliyeti oldu u gerçe inden hareket edersek Evliya Çelebi’nin  keskin 
zekâs  ald  medrese e itimiyle ve babas n n Unkapan  Çar s ’ndaki dükkân nda 
edindi i becerilerle birle erek çarpan etkisi yapm t r. Bu birikim ayn  zamanda onu 
ya ndan daha olgun, bilgili, görgülü, tedbirli, oturup kalkmas n  bilen, meclis adab  
ve söz söyleme sanatlar n n inceliklerine vak f k lm t r. Öyle ki hiçbir sözün alt nda 
kalmayan yani halk tabiriyle lafa bunalmayan, herkese yeti tirecek sözü olan ayn  
zamanda samimi, kibar, hassas ve dengeleri iyi kurabilen, bir bak ta olan  biteni kav-
ray p ne yap lmas  gerekti ini kestiren ve en önemlisi espritüel bir ki ili e sahip biri 
olmas na yol açm t r. Bununla da yetinmeyen Evliya Çelebi  yukar daki birikimleri-
nin üstüne ayr ca hem babas n n, hem de onun yak n dostlar n n hayat tecrübelerini 
eklemi tir. De i ik mekânlarda bilvesile her biri 100 ya n  a k n ulu kocalar n an-
la  geçmi e dair yar  efsanevî hat ralar onda de i ik eyler yapmak, yeni yerler 
görmek, Mekke ve Medine’yi ziyaret gibi istekleri kamç lam t r. 

Evliya Çelebi  ileride yapmay  tasarlad  gezilerinde kendisine gerekli olmas n  
dü ündü ü kitaplar  veya o dilde haz rlanm  haritalar  do ru bir ekilde kullana-
bilmek maksad yla aray lar na erken dönemde ba lam t r. Bunun için babas n n 
kuyumcu dükkân nda zanaat ö renip i e güce yard mc  olarak hem el becerisini ge-
li tirmekle me gul oluyor, hem de kendi çap nda Arapça ve Farsça ald  e itimine, 
Grekçe ve Latinceyi dâhil etmi tir. 

Evliya Çelebi’nin  e itim gördü ü mekânlardan babas n n sahibi oldu u kuyum-
cu dükkân n n mevkii için en iyi tahminle Unkapan ’n n arkas nda kalan Küçükpazar 
mahallesinin Yavuz Sinan Camii’yle birle ti i yere yak n bir nokta oldu u varsay la-
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bilir. Sa r c lar çar s  diye bilinen bu semtin ad  yüzy llar süren de i im sürecinde 
Yavuz Sinan’a dönü ü. Evliya Çelebi’nin  kendi dükkânlar nda çal an Zerger Simon’la 
kar l kl  birbirlerine üstatl k etmeleri ilginçtir. Osmanl  tarihi içinde baz  dönemler-
de benzer tecrübeler ya and  varsay lsa bile farkl  dinlere, dillere sahip iki gencin 
birbirlerine bir eyler ö retme çabas n n kay tlara geçen örne i olma bak m ndan bu 
giri im önemlidir. Kendi anlat m yla verecek olursak, 

“Bu hakîr i pür-taksîrin dükkânlar nda zergerlik eder kefere Simyon, Yanvan 
Târîhi’n okudukca istimâ‘ edüp hât r-ni ân m z idi. Zîrâ anlar ile âlem i sabâvetden ( 
8-14) ya lar  aras ) beri ülfetimiz sebebiyle ve re îd ü necîb olmam z cihetiyle fesâhat 
[ü] belâ at üzre lisân  Yûnân  ve lisân  Latini anlard m. Ve hakîr Simyon’a âhidî 
Lügat ’n okudurdum. O bize Aleksand ra ya‘nî skender i Zülkarneyn Târîhi’n oku-
durdu. skender Târîhi’nde dahi Rûm kayâs ralar n n ecdâd  Amalâk’a ve Sâm’a ve 
Hazret i Nûh’a müntehîdir ve’s-selâm.5 

Evliya Çelebi,  Seyahatnamesinde kendisine özel bir bölüm ay rmayarak  metin 
içinde serpi tirilmi  vaziye e yeri geldikçe kendisi, ailesi, e itimi, yapt  i ler, kat l-
d  seferler ve gördü ü ehirleri anlatmaktad r. Tarihsel bir kronoloji izliyor izlenimi 
verse de eserinin son tashihlerini yapt  M s r hayat nda son rötu lar  yaparken yer 
yer ilavelerde veya aç klamalarda bulunmaktad r. 

Yine gezdi i ve ziyaret e i i yerlerde geçmi te onun e itimine üstat olarak ya da 
kitaplar yla katk da bulunanlar  rahmetle anarak ükranlar n  dile getirir. Bu eserler-
den veya ah slardan f rsat buldukça bahseder, eserin zorlu u veya konusu hakk nda 
önemli ipuçlar  verir. IX. cil e ele ald  Hac seyahati s ras nda al lm n d nda bir 
rota takip ederek devam e i i gezisi s ras nda ziyaret e i i Tire ehrini anlat rken 
Feri teo lu kamusunun müelli nin kabrini tasvir ederken medrese e itiminden ve 
ad  geçen kitab n özelliklerinden söz eder.

“Medrese i Feri teo lu ya‘nî ibn Melek hazretleri, yine medresesinde bir türbe i âlî 
içinde medfûndur. Me âr k’a ve Menâr’a ve Mecma‘u’l-Bahreyn’e ve niçe yüz kü-
tüb i mu‘tebereye erh yazup yedi yüz mücelled risâle ve gayri te’lîfâtlar  vard r. 
lm i lügatde lü az-kü â bir bahr i ma‘ânî ve fesâhatde ve belâgatde dürr i yektâ y  

ferîdü’d-dehr ve nâdirü’l-asr gavvâs  ilm i ledün idi kim hakkâ bn Melek idi. Ve 
ilm i lügatde Feri teo lu nâm kitâb  hümâm anlar n te’lî erindendir ve Y ld r m 
Hân ulemâlar ndand r. Ayd n Bay o luna mu‘allim olup bu ehri cây  vatan edüp 
âsûde olmu dur. Hâlâ merkad i pür-envâr  ve savma‘as  ziyâretgâh  hâss [u] âmd r. 
Rahmetullâhi aleyh, kim âlem i sabâvetde hakîr Feri te lügatin tilâvet edüp kitâb n 
ibtidâs  hubz etmek kubl öpmek olma ile ekmek yeme i ve âdem öpme i ibtidâ 

5   Evliya Çelebi, YKY, I, 37.
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an n kitâb ndan ö rendik. An niçün hay r du‘â ederiz. Rûh  erî  âd ve kabri dâd ü 
hayr ile yâd edenler dil âd olalar.”6 

Yine örgün e itime ba lad  ve unutamad  eyhülislam Hamid Efendi Medre-
sesi’ni de i ik vesilelerle zikre i i bir mekând r. Ha a medresenin banisi eyhülislam 
Hamid Efendi’nin kabrini ziyaret ederken geçmi i bir kez daha yâd eder. 

E - eyhülislâm Hâmid Efendi: Eyyûb’da medfûndur. slâmbol’da Fîlyoku u’nda 
câmi‘i ve medresesi var. Hakîr Evliyâ ol medresede hücre-ni în olup Ahfe  Efendi 
nâm hümâm Dersiâm’dan yedi sene ba‘z  fünûn tekmîl etdik, mübârek âsitânedir. 
Merhûm Hâmid Efendi’nin fevtine târîhdir, gü e i Van-kulu Mehemmed Efendi, 
min telâmîz i Hâmid Efendi:

Mü î i dîn i Ahmed Hâmid Efendi çünkim
Etdi güzer cihândan ukbâya oldu mes‘ûd
Seyrimde gece gördüm bir gülsitânda an
Anda Habîb i ekrem Ashâb  cümle mevcûd
Dedim ki bu kadard r oldu makâm  Hâmid
Hâtif’den erdi târîh hâzâ makâm  Mahmûd. Sene 985.7

Medrese e itimi esnas nda orada kar la t  tan nm  tiplerden Cinci Hocay  
hem tan d n  ima eder hem de bu vesileyle onu, kusurlar ndan dolay  zemmederdi. 
Onunla ilgili an lar n  ve Cinci Hocan n k ymetini de de erlendiren I. cil eki cümlele-
rinden eserinin tashihi s ras nda ortaya ç kan geç zamanl  olaylar  eserine ekledi ini 
de bir kez daha ahit oluyoruz. 

cmâl i saltanat kâr  âk bet, sa‘îd i ehîd Sultân brâhîm Hân ibn Sultân Ahmed 
Hân (tâbe serâhümâ) Sene ( ) târîhinde pâdi âh  ma fûr cülûs etdikde Kara Mustafâ 
Pa a sadr a‘zam bulunup hayr-hâh  devlet bir vezîr i dilîr idi, an  katl edüp cümle 
musâhibîn ve cüceler ve bî-zebânlar ve tavâ î Arablar ve hâsekî ve nisvân u sâhib 
isyân ve musâhibeler ve gayr  musâhib Cinci Hoca ve Hezârpâre Vezîr i a‘zam Ahmed 
Pa a taraf taraf fürce bulup ol pâdi âh  sâde-dili niçe bin tatl  dil ile urûkuna girüp 
gûnâ-gûn hevâ-y  hevese dü ürüp vüzerâ ve vükelâ ve ulemâ ve sulehâlar ndan 
celb i mâl içün rü vet alma a ba latd lar.Ve pâdi âh  zenân sohbetine dadandurup 
M s r’dan gelen hazîneyi cümle Mülkî Bula’ya ve ekerpâre Bula’ya ve Telli Hâsekî 
ve Saçba l  hâsekîlere birer M s r hazînesi ihsân ve bir hazîne dahi Cinci Hoca’ya 
ve niçe hazâyinler dahi bî-ma‘nâ sarâylara ve sûr  hümâyûnlara ve semmûr dö eli 
kö klere itlâf  hazîne etdin deyü bir kerre kul gulû edüp hayli fetret oldu. 

Bu harekât  gulûdan vezîr ve Cinci Hoca ve sâ’ir musâhibler mücâb olmayup cezîre 
i Girid’e serdâr Deli Hüseyin Pa a ile asâkir i slâm büryân ü giryân, “Bire imdâd, 
el-amân” deyü feryâd etmede. Beri tarafda Cinci Hoca Hünkâr’dan bir ân münfek 

6   Evliya Çelebi, YKY, IX, 85.
7   Evliya Çelebi YKY, I, 199.
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olmayup ind i pâdi âhda andan mukarreb ferd-i merd yo idi. Vezîr i a‘zamdan 
ve vâlideden takarrübü ziyâde idi. H nto koçuya binse bile bi-nerdi. Taht revâna 
girse bile girüp ener binerdi. Ve hergiz nasîhat edenlere rî -hand edüp yüzlerine 
gülerdi. Ve her sâ‘at ol pâdi âh  mazlûmu ho -âmed kelimâtlar ile ma rûr edüp 
sû’ i tedbîr ederdi. Zîrâ umûr  devletde bir i  görmemi  Za‘frânborlu’sundan 
eyhzâde nâm bir sûhte idi. Âsitâne’ye gelüp hakîr, Hâmid Efendi medresesi’nde 

Monlâ Câmî ve Kâ ye’yi Ahfe  Efendi üstâd m zdan i‘râb ederken bu mezkûr 
Cinci Kitâb  zzî okurken hikmet i {Hudâ} Azîz ismine mazhar dü üp bir günde 
izzet bulup sa‘âdetlü pâdi âha sürh-bâd ve gencü’l-ar  ed‘iyelerin tilâvet edüp 
brâhîm Hân ho -hâl olup eyhzâdenin ismi Cinci Hoca nâm yla i tihâr buldu. 

Ammâ Hudâ âlimdir erîkimiz olmas  cihe-tiyle ma‘lûmumuzdur ilm i da‘vetden 
aslâ bir hurûf bilmezdi. Ancak baht [u] tâli‘i bir zamân müsâ‘ade edüp ol dahi 
felek i atlas  bûkalemûndan pây-bâ k edüp sa a ve sola mekikler atd .8

Evliya Çelebi’nin  de i ik vesilelerle zikre i i kitaplardan Mülteka ve Kuhistani 
Hane  f kh na dayal  yaz lm  eserlerdendir. Mülteka’y  da gi i i yerlerde ödünç 
ald n  ve tetkik e i ini söylemektedir. Seyahatnamesi’nde s kça geçen Deylemî’nin 
Firdevsü’l-Ahbar isimli hadis mecmuas  asl nda bir derleme eser olup temel konu-
larda esas kaynak olarak kabul edilmeyen ve bugün art k ilmî çal malarda referans 
olarak dahi gösterilmesi mümkün olmayan bir çal mad r. Evliya Çelebi, dönemin  ta-
savvuf büyüklerini de kendisinin üzerinde hakk  oldu una inand  zevat  rahmetle, 
minnetle anmadan geçmez. Gi i i yerlerde ayr ca geçmi te ya am  tasavvuf büyük-
lerinin kabirlerini ziyaret ve hayatlar  hakk nda geni  bilgiler verir. Gi i i ehirde 
haya a olan mutasavv f, eyh veya keramet sahibi kimseleri mutlaka ziyaret edip gö-
rü erek dualar n  almay  ihmal etmezdi. Evliya Çelebi  Seyahatnamesi’nde yeri geldi-

inde keramet, ola anüstü hadiseler ve gaybi haberleri tafsilat yla izah ederek onlara 
olan samimi inanc na da s k s k vurgu yapard . Ba ka yerlerde tatvil-i  kelam olmas n 
deyip ihtisar yapt n  bildi imiz Evliya Çelebi’nin  ola anüstü hadiseler, kerametler 
hakk nda tabir yerindeyse sayfalarca süren malumat vermekten usanmad n  ve ka-
ç nmad n  görüyoruz. Asl nda Seyyahlar aras nda Nablusi’nin Seyahatnamesinde bu 
hususta zaaf gösterdi ini bilmekteyiz. Bu ba lamda Evliya Çelebi  Seyahatnamesiyle 
Nablusi’nin eseri kar la t r lacak olursa k saca unlar söylenebilir.

Nablusi’nin Seyahatnamelerinde göze çarpan anlat da; tasavvuf büyükleri, kera-
met sahibi veliler, eyhlerin ziyaretleri, kendisinin iirleri veya Arap edebiyat ndan 
örnek iirler ve k saca bölge halk n n, idarecilerin onlara olan iltifatlar  yer almaktad r. 
Nablusî, eserinde Seyahatlerinde gördü ü yerlerin topo raf  özelliklerini, ehirdeki 
tarihî mimari yap lar n tarihçeleri, banileri ve mimari hususiyetlerinden söz etmez. 
Daha ziyade eserine ahsen ya ad  tecelliler, ilmin de i ik sahalar ndaki birikim-

8   Evliya Çelebi YKY, I, 129
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leri ve gi i i yerlerde daha önce ya am  velilerin, mutasavv ar n hayatlar ndaki 
ola anüstülüklere dair rivayet veya sözler hâkimdir. Evliya Çelebi  Seyahatnamesinde 
ziyaret e i i eyhler, veliler ve ulu ki ilerle bunlardan vefat etmi  olanlar n türbele-
rine gi i inden bahseder. Fakat eserinde gezdi i, gördü ü yerleri, insanlar , sosyal 
hadiseleri yerinde tespit ederek ehrin, muhitin tarihi, co rafî, demogra k bilgilerini 
tüm detaylar yla vermi tir. Meselâ eserin stanbul ile ilgili cildinde dönemlerine göre 
tasnif e i i ulema, uara ve me âyihleri anla  bölümde Üsküdar’da medfun Aziz 
Mahmud Hüdayi’den övgü dolu cümlelerle söz etmektedir.

M s r’da ebramellisi ve Talebelerinin Derslerine 
Kat larak Elde Etti i Bilgiler

Evliya Çelebi’nin  medrese tahsilini b rak p Saraydaki Enderun derslerine kat l-
d ktan sonra Arapça ve Farsça dersler ald na dair bilgiler varsa da bunun key -
yetine dair ayr nt l  bilgi mevcut de ildir. Asl nda Enderun e itimiyle birlikte kla-
sik medrese e itiminden kopan Evliya Çelebi’de Kuran  ilimleriyle yo unla ma hâli 
hâkimdir. Tabii ki Arapça dersleri yerine kendisinin yöneliminin Kuran ilimlerine 
do ru oldu unu bilmekteyiz. Her ne kadar kendisi sarayda ka ye derslerine devam 
e i ini söylese de bundan ba ka ne ö rendi i meçhuldür. Fakat içinde sönmeyen 
bu Arapça ve slami ilimleri ö renme a k n n belki yar m b rakmak zorunda kald  
medrese e itiminde eksik kalan Arapça ö renme ve eserleri kendi anadilinde tetkik 
edebilme arzu ve tutkusunun onu M s r’da ileri ya lar nda bile rahat b rakmad -
n  görmekteyiz. Hac dönü ü M s r’a yeni tayin olunan Beylerbeyi Kethuda brahim 
Pa a ve oran n e raf ndan Özbek Bey maiyetindeyken iken o devrin me hur âlimi 

ebramellisi’nin, kendi ifadesiyle 10 y l ebramellisinin vefat tarihine bak l rsa 4-5 y l 
kadar, ders halkas nda bulundu unu görmekteyiz. 

 YKY bask s nda ümürlesi diye okunan ebramellisi asl nda M s r’a geldik-
ten sonra tan t  ve 10 sene ders ald n  söyledi i me hur slam âlimi eyh Ali 

ebramellisidir.  ebramellisi’nin Nablusi ve Kuranî’ye de hocal k yapt  bilinmek-
tedir. Bu ahs n ad  YKY yay n ndaki ne irde (Evliya 2007, X, 537) 9 ümürlesi ola-
rak okunmu tur. Bu ah s ve hayat  için unlar söylenilebilir. eyh Ali ebramellisi 
veya halk aras nda obramellisi diye olarak bilinen Ali bin Ali Ebu’z-Ziyâ Nureddin 

ebramellisi, afî mezhebinden olup Kahirelidir. Muhakkikîn denilen âlimler zinciri-
nin en sonuncusudur. Nakli ilimlerde pek çok meseleyi kaleme alm t r. Zaman nda 
her konuda dikkati ve yüksek kavray yla tan nm t . Ho görülü ve anlay l  bi-
risi olan ebramellisi, yanl  veya kusurlar  olan talebelerine bile ikaz  „Ey falan 

9   Evliya Çelebi YKY, X, 537.
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Allah senin bu halini düzeltsin“ tarz ndayd . Devrindeki âlimlerin önde geleni olan 
ebramellisi’nin do um tarihi 997-998 / 999 vefat  1087 y l n n 18 evval Per embe 

günüdür10. EI2 “Kûrânî” maddesinde Kurani’nin hocas n n ismini Shabramallisî ola-
rak zikretmektedir11 ebramellisi hakk nda D A’daki “ ebramellisi” maddede Evliya 
Çelebi ile olan  ili kisine dair kay t yoktur. Madde, yeni bilgiler ihtiva etmekten ziyade 
ngilizce slam Ansiklopedisi’ndeki verileri tekrar  etmektedir.12 

Muhtemelen Evliya Çelebi,  ebramellisi’nin talebelerinden di er bir ba ka isimle 
de bilahare münasebetlerini sürdürerek Arapça ile olan ilgisini sürdürmü tür.

eyh Ahmed-i Merhûmî: Menûf hâkinde Mahalletü’l-Merhûm’dand rlar. eyh Alî 
ümürlisî hazretleri efendimizin telâmîzlerindendir. Ammâ ilm i tasavvufa sâlik olup 

ilm i ledünne mâlik olmu  sâhib i usûl bir mahbûbü’l-kulûb çelebidir, ammerekellâh. 
(Evliya X, 280)13

Evliya Çelebi, M s r’da  muteber, tutulan ve önemli ilim adamlar , eyhler, mü-
derrisler, imamlar ve hatiplerden bahsederken tekrar konuyu ebramellisi getirir ve 
geni  aç klamalarda bulunur. 

El-Faslu si în M s r’da müstecâbü’d-da‘ve olan ulemâlar  ve me âyihleri ve fuzalâ 
y  dehrden ders-i âmlar  ve e’imme ve hutebâlar  beyân eder. Evvelâ M s r’da cümle 
ulemâ ve sulehâ ve me âyih i izâm n ser-çe mesi eyhü’ - üyûhu ve sâhib i tem[y]îzi 
hazret i e - eyh Alî ümürlisî sellemehullâhu ta‘âlâ ilâ eceli’l-müsemmâ ehl i hâl ve 
ehl i verâ‘ ve dindâr bir zât  erîfdir. Nevâhî i M s r’da ümürlis nâm bir belîdedendir. 
Lâkin bi-emrillâh mâderzâd bî-basar idi. Ammâ câmi‘ i Ezher içre dörd yerde ders 
takrîr edüp on iki bin telâmîzi var idi. Mubâhase i ilimde lâ-nazîrdir. Ve hânesinde 
dahi iki kerre ders der idi. Mü kil-kü â ulemâ y  mütebahhirînden büyük kimesne-
dir. Ve velî oldu una übhe yokdur kim cemî‘i kütüb i mu‘teberelerde olan mesâ’il 
i er‘iyyeleri görmü  gibi, “Bu mes’ele Kad hân’ n yâhûd Tatarhâniyye’nin yâhûd 
Câmi‘u’s-sa îr’in lân sahîfesinde ve yedince sat rdad r”, deyü i âret buyururdu. 
Hamd i Hudâ bu hakîr eref i sohbetleri ile mü erref olup teberrüken ve teyemmü-
men anlardan Kûhistânî gördük. Fazîlet ü bâhire sâhibi ferîdü’d-dehr kimesnedir. 
Ve bir ke f [ü] kerâmâtlar ndan dahi oldur kim ömrü içinde bir âdem ana selâm ve-
rüp â inâl k etse ism [ü] resmin kurâ ve kasabas n ve pederi ismin su’âl ederdi. Be  
on yigirmi seneden sonra yine ol âdem gelüp selâm verse “Ve aleykümü’s-selâm yâ 
ibne’l- lân” deyü pederi ismiyle ol âdemi bilirdi. Cemî‘i telâmîzlerini evlâ bi’t-tarîk 
selâm verince, “Yâ lân” der idi, sellemehullâh. 

10  M. Emin Muhibbi, Hulâsatü’l-Eser  terâcim-i ayâni’l-karni’l-hâdî a ar, (n r. Mustafa Veh-
bi) Kahire, 1284, III, 174-177

11  Encyclopedia of Islam (new edition), Leiden 1954-2002, V, 432, 433.
12  Türkiye Diyanet Vakf   slam Ansiklopedisi, stanbul, 1988-, XXXVIII, 395-96.
13   Evliya Çelebi YKY, X, 280.
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E - eyh Ahmedü’l-Acemî: lm i hadîsde bunlar dahi yegâne i asrd r, ammâ bunlar 
a‘mâ de ildir. Kuvvet i hâf zada ferîdü’d-dehrdir. “Müslim [ü] Buhârî ve Me âr k ve 
gayr  kütüb i mu‘tebere hadîs i erî erinden râvîleri ile yetmi  bin hadîs h fz mdad r” 
deyü brâhîm Pa a’ya nakl etdiler. Ve, Zîrâ bu hakîr i pür-taksîr bu müsevvedât m z 
itmâm  mahalline gelince ekâlîm i seb‘ay  ge t [ü] güzâr etdi imiz elli bir sene ol-
mu  idi. Kesret i seyâhatden bir künc i uzlethânede halkdan münzevî olup gûnâgûn 
tevârihâtlar tetebbu‘ etmek müyesser olmam  idi ve bir kimsenin sergüze t [ü] seren-
câm n ve bir musannif [ü] mü’ellifînin tahrîrât n görüp Seyâhatnâme’mize kayd et-
memi  idik. Ammâ bu diyâr  M s r’da üstâd m z eyh Alî ( ebramellisi ( ümürlisî) 
hazretlerinden istimâ‘ etdi imiz tefâsîr i erî erden ve ehâdîs i nebevîlerden mahalle 
münâ¬sib âyet i kerîme ve hadîs i erî eri izn i erî eri ile tahrîr eyledik. Andan 
sonra bu müsevvedât m z cümle kendü sergüze t [ü] serencâm m z ve ifnâ y  vücûd 
edüp seyâhatimizdir ki bu minvâl üzre küstâhâne tahrîr olundu. El-özr makbûl inde 
kirâmi’n-nâs mâ-sadak  üzre özrümüz makbûl olup hayr-du‘â ile yâd edüp yâd et-
meyeler. Bâkî olalar bâkî.14 

Buradan anla lan odur ki, Evliya Çelebi muhtemelen  talebesi gibi Türkçe anla-
yan ebramellisi’ye Seyahatnamesini mukabele suretinde okurken zaman zaman onun 
müdahalesiyle veya anlat lanlardan ihtiyaç duydu u mahalle münasip ayet ve hadis-
leri ekledi i dü ünülebilir.

Hizmetinde Bulundu u Vezirlerle Beraberken Kar la t  Âlimler

Evliya Çelebi’nin bu  konuda her zaman isim verdi ini söylemek zordur. Fakat 
girdi i bir tart mada bahse i i isimler aras nda göze çarpan pek çok isimden söz 
edilebilir. Bununla birlikte kendisinin özel sevgisini kazanan  Sunullah Efendi’nin 
yeri ba kad r. Evliya Çelebi’nin  kula na ilk ezan  okuyan  Sunullah Efendi’den daima 
sitayi le söz eder. 

“Ve ibtidâ kula m za ezân tilâvet eden mezkûr sun‘ullâh efendi dörd kerre eyhül-
islâm olmu dur. bir merd [ü] ferde müyesser olmam d r”15

Özellikle birinci cil e bahsi geçen eyhülislamlar ve baz  ulemadan bahsederken 
kendisine yak n bulduklar n  ve tan d klar n  özellikle zikretmektedir. Gezdi i yer-
lerde sohbet e i i din adamlar  Asl nda yukar daki konu ba l na uymakla birlikte 
Evliya Çelebi’nin  vezirlerin yan nda gördü ü baz  din adamlar  hakk ndaki kanaa-
ti pek de olumlu de ildir. Bu bölümde o mecliste yer alan Taban yass  Mehemmed 
Pa a’n n imam  olan Yahya Efendi denilen zat n anla  yalan  ispat e ikten sonra 
kendisinin ba ndan geçen bir olay  anla ktan sonra sözü öyle ba lar.

14   Evliya Çelebi YKY, X, 536.
15   Evliya Çelebi YKY, I, 177.
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Ol zamân bildim ki cemî‘i vüzerâ vü vükelâ ve erbâb  devlet huzûr nda müdâhane ve 
ho -âmed kelâm lâz m imi . Ammâ bizim efendimiz Melek Ahmed Pa a huzûrunda 
bir kimesnenin cân  yok idi kim zemm u nemm u g ybet ve mesâvî ve sû’ i zan ve 
müdâhane ve ho -âmed söyleyeler idi. An  meclisinden reddederdi ve derhâl “Ç k 
ta ra bre hannâs!” deyü ana hannâs lakab kordu. Ve bir kimesne an n yan da bir 
kizb kelâm söylese ol âdem¬den gayri nefret ederdi. Ammâ ne kadar latîfe-âmiz 
kelimâtlar söylense akadan hazz ederdi. Ammâ hâlâ zamân m z n a‘yân [u] kibâr  
ve vüzerâ ve mülûklar  böyle ho -âmede ve müdâhaneye mâyil olup bî-garaz ve ehl 
i rz kimesnelere ta ra umûrlar n sormad klar  ecilden Devlet i Âl i Osmân’a taraf ta-
raf rahneler gelmededir. Hudâ Devlet i Âl i Osmân’  ilâ ink râz ’d-devrân mü’ebbed 
ede, âmîn, yâ Mu‘în.16

Yalan  ve uydurmay , kurmacay  a r bir biçimde k nayan Evliya Çelebi’nin 
 Seyahatnamede takip e i i üslubunu anlamak için aklile tirilmek yerine Evliya 
Çelebi’nin  Seyahatnamede kulland  üslubun kendi içinde tutarl  ve bütüncül oldu-

unu kabulle i e giri mek gerekir. Evliya Çelebi’nin eserinde  sözlü anlat n n yaz ya 
dönü türülmesiyle farkl  otantik kurgulamalar denenmi tir. 

Cami ve Tekke dersleri
Evliya Çelebi Cami ve  tekkelerde derslerden çok detayl  bilgi vermez. Fakat din-

dar bir Müslüman’ n hayat nda önemli yeri olan Cami ve mescitlerde ve bazen de 
saraylarda yap lan vaaz ve nasihat ve baz  umuma aç k dinî içerikli derslerinin de 
onun slami bilgisini geli tirici rolü de gözden uzak tutulmamal d r. 

E - eyh ibrâhîm Efendi, e - ehîr bi-Cerrâhpa a, Emîr i tibî hazretlerinin halîfesi â k-
me reb ve kü âde mezheb va‘z [u] nasîhatde te’sîr sâhibi bir ârif i billâh idi. Cemî‘i 
erbâb  ma‘ârif dersine hâz r olurlard .17 

Yine konu ba lam nda tekke ile ilgili olarak verilebilecek en iyi örnek kendisinin 
hayat nda çok önemli bir yere sahip olan Abdî dede hakk nda  Seyahatname’de yaz -
lanlard r. 
Ve bunlar ile hem-asr e - eyh Hazret i Abdî Dede, Kâs mpa a Mevlevîhânesi bânîsi 
ve eyhi idi. Mecâzibûn ekl a k  ilâhî ile âlûde k yl ü kâlden berî bir ehl i hâl ki-
mesne idi. Böyle iken tasavvufâne Mesnevî ü Ma‘nevî’ye tahkîkler ederdi kim cümle 
â kân mest olup gûyâ va‘z  Celâleddîn idi. {Ve esnâ y  va‘zda tekyeye bir âdem 
gelse ism [ü] resmiyle görmedi i ve bilmedi i âdeme safâ geldin, fülân efendi 
deyü ke f ederdi. Ve kendiler semâ‘a girdikde dervî ân mest [ü] medhû  olurlar-
d . Kabr i erî  tekyesi sâhas ndad r. Niçe kerâmetlerinden biri Murâd Hân  Râbi‘ 
Bursa’dan islâmbol’a gelirken Bozburun mahallinde gark olurken Murâd Hân bu 
Abdî Dede[‘yi] kay k ba nda görüp elinde bâ çe küre iyle deryâya urup,”Üskün 

16   Evliya Çelebi YKY, III, 85-87.
17   Evliya Çelebi YKY, I, 58.
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bi-hakk ’l-Meliki’l-Kuddûs” deyü deryâya urdukca tela um  deryâ teskîn olur, ma-
zanna i kerâme kimesne idi.18 

Evliya Çelebi’nin dinlemi   olabilece i va’z ü nasihat ve dinî içerikli dersleri ve 
Tekkelerdeki sohbet ve adab n devrin kaynaklar yla kar la t rmal  olarak incelenme-
si durumunda bu etkinin boyutlar  daha iyi anla labilir.

Evliya Çelebi’nin  kaynaklar nda yer alan hadislerle ilgili ekte tekrarlardan ar nd -
r lm  bir liste kaynaklar yla daha önceki bir çal mam zda (Evliya Çelebi’nin Arapça 
 Bilgisi ve Arapça Kaynaklarla li kisi Üzerine Gözlemler, Evliya Çelebi’nin Yaz l  
 Kaynaklar  Sempozyumu, stanbul, 2010) verilmi tir. K saca tekrar ifade etmek ge-
rekirse  Seyahatname’deki hadislerde kaynak gösterilen Deylemî’nin Firdevsül Ahbar 
isimli eserinde ilgili hadislere rastlan lmam t r.

Her ne kadar Seyahatnamead  ve kaynak kullan m  gezi kitaplar  için garip kar -
lansa da Evliya Çelebi me hur eserini  kaleme al rken yerli yabanc  farkl  dillerde pek 
çok ba vuru eserinden faydalanm t r. Kendisinin eserini meydana getirirken kullan-
d  kaynaklara olan vuku yeti ve çal ma metotlar ndaki s ra d l k dikkat çekicidir. 
Evliya Çelebi’nin eserindeki  al nt lar n kaynaklar  için özel oturumlar bile düzenlen-
mi tir. Fakat Evliya Çelebi  Seyahatnamesinin kaynaklar  aras nda sözlü anlat lar yani 
rivayetler de önemli bir yer tutar. 10 büyük cil en olu an Seyahatnamenin içerisinde 
ba ta tarih olmak üzere edebiyat, co rafya, biyogra , kültür, folklor, din, arkeoloji, 
sanat tarihi olmak üzere sosyal bilimlerin pek çok alan nda verilere rastlamak müm-
kündür. Seyahatnamenin muhtevi oldu u mevzular ve bunlar hakk ndaki çal malar 
çok iyi bilinirse, ilmî çal malarda kullan labilirli i kolayla acakt r. 

Sonuç Yerine Örnekler

Evliya Çelebi’ye bütüncül  yakla may  ve ba tan sona okumay  ve sat r aralar n  
irdelemeyi ihmal ederek kaleme al nm  bir makaleyi örnekleyerek ilgili k s mlar n  
a a ya al nt l yorum. Hece Dergisi, Gezi Özel say s  (Haziran, temmuz, A ustos 2011) 
sy. 22. 277-292 sayfalar  aras nda yay nlanan “Evliya Çelebi’yi Okumak ve  Anlamak” 
adl  yaz n n bir bölümünde Seyahatnâme’yi Okuma Yöntemi isimli ba l  alt nda baz  
tahlillere yer verilmi tir. Fakat buradaki ö ütlere ö ütleri verenin de uymad  ya-
z s n n son paragraf nda yer verdi i bir tan mlamadan anla lmaktad r. Yazar n n 
hatas ; iyi bir usta a ç n n istenilen her yeme i en iyi bir ekilde pi iremeyece ini 
bilmemesinden kaynaklanmaktad r. Yaz , tipik üstün körü okunmu , her gördü ü 
eser hakk nda çalakalem bir eyler karalayan ve ahkâm kesenlerin dü ece i hataya 
örnek bir  metin olarak Edebiyat fakültelerinde master-doktora derslerinde okutula-

18   Evliya Çelebi YKY, I, 206.
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bilir. Sorunlu k sm n do ru anla l rl n  sa lamak maksad yla al nt lanan bölümü 
kal n ve 10 puntolu olarak verece iz. 

“Seyahatnâme’yi Okuma Yöntemi

Osmanl  Devleti’nin en önemli ve en hassas dönemlerinden 17. yüzy lda ya a-
m  olan Evliya-y  bîriyâ, Seyahatnâme’yi zaman na göre kolay anla lan bir dille 
yazm t r. Ahmet Mithat’ n (1314a: kef) “Ne aç k bir lisan ile yaz lm ? ...” diyerek 
anla l rl n  belir i i bu dil, ak c , sürükleyici ve yer yer e lencelidir. Bu üslubuyla 
Evliya Çelebi, nâm-  di er  Evliyâ-yi bîriyâ, sanki kar n zda sizinle konu uyormu -
ças na konulan canl  bir biçimde ele al r ve sunar. Son çözümlemede denilebilir ki 
seyyah m z 50 y ll k bir gezi serüveniyle gördü ü yerlerde yapt  gözlemleri, aç k 
bir dille ve yorumlar katarak  Seyahatname’’sinde yazm  ve böylece sonraki ku akla-
ra çok önemli bir bilgi kayna  b rakm t r. Seyyah-  âlem,  Seyahatname’’sinde aktü-
aliteyi ele al r, ama ele ald  güncel olmayan konular  da güncelle ili kilendirmeye, 
bir bak ma güncelle tirmeye ayr  bir önem verir. Geçmi , imdi ve gelece i öylesine 
bir iç içelik içinde ele al r ki sizin d n zda olan olaylar  veya nesneleri sizinle bir 
ekilde ba lant lar d r. (Okumu , 2006; Okumu , 2007a).

3.1. Öncelikle Seyahatnameokunur ve hakk nda yorum yap l rken Evliya Çelebi’nin 
kendine  özgü bir zihniyet ve inanç dünyas na sahip oldu u ve olaylara bu dünyadan 
bakt  unutulmamal d r. Buna ba l  olarak Evliya’n n dilinin, dinsel, tasavvufî, sem-
bolik boyutlar n n oldu u hususu, hep göz önünde tutulmal d r. Aksi halde onun 
kulland  sözcük, kavram, terim ve ifadelerin anlam dünyalar na girmek ve do ru 
manalar na eri mek mümkün de ildir, örne in rüyaya yakla m  do ru anla lmaz.

Bu çerçevede eserinde ayetlere s kl kla ve çok miktarda yer vermesi önemlidir. 
Örne in seyahat etme yönünü, 34/Seb’e 18; 6/En’am 11; 27/Neml 69, 29/Ankebut 20, 
30/Rûm 50 ayetleriyle izah etme yoluna gidiyor. Mesela Ashaf-  Kehf’ten bahsediyor, 
hemen onunla ilgili ayetler zikrediyor. Yine diyelim ki helal kazançtan bahsediyor, 
hemen faizle ilgili ayet getiriyor (Âyet, Bakara 275: Allah al  veri i helal ve faizi haram 
k lm t r (or inali Arapça). Yeme içmeden bahsediyor, 2/Bakara 60 ayetini getiriyor.

3.2. Ayr ca gezginimizin eserinin mitolojik boyutu da dikkatlerden kaçmamal d r. 
Onun anlat m nda mitoloji önemli bir yer tutar. Örne in gezdi i yerlerin isimlerinin 
men ei, birçok isim, sözcük ve kavram n etimolojisi vs. hep mitolojiden yararlan la-
rak ele al n r.

3.3. Ba ka bir  husus, eserin genelde popüler kültür, özelde ise halk Müslümanl  
unsurlar na önemli ölçüde yer vermesidir. Ayr ca Evliya Çelebi, halk  etimolojisine 
büyük bir yer verir.

3.4. Evliya Çelebi’nin güzel  eserini” do ru anlamada en önemli hususlardan biri 
de, onun bir 17. yüzy l Osmanl  slam entelektüelinin kaleminden ç kt m göz ard  
 etmemektir. O dönemin artlar nda yaz lm , o dönemin artlar nda ya am  bir in-
san taraf ndan yaz lm  olan bir eseri okurken elbe e o dönemin artlar , o zaman n 
kendine has özellikleri göz önünde bulundurulmal d r. (Burada o dönem kelimesi-
nin dikkat çekmekten öte s kça kullan l na ve vurgusuna dikkat!!! N.Gemici)
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3.5.  Seyahatname’de Gözlem Tekni i

Anla lmaktad r ki Evliya Çelebi eserinde gözlem  tekni ini bir “sosyolog” edas yla 
kullanm t r. Gözlem tekni inin, seyyah m z n sosyolojik okuma biçiminin en önemli 
özelliklerinden biri oldu u söylenebilir. Evliya Çelebi, gi i i  yerlerde gözlemler yapa-
rak oralar n sosyal, kültürel, siyasal, e itimsel, ekonomik, askeri, idari, dinî vs. yönleri 
hakk nda ayr nt l  “sosyolojik” bilgi ve analizler ortaya koymaktad r.

3.6.  Seyahatname’de Mülakat Tekni i

 Seyahatname’nin ay rt edici yönlerinden biri de, mülakat tekni inden yararlan -
larak yaz lm  olmas d r. Gezginimiz, gidip gezdi i yerlerde insanlarla görü meler 
yapm  ve o görü melerden elde e i i verileri eserine kaydetmi tir.

3.7. Kaynaklar: Evliya Çelebi, öncelikle  yaz l  kaynaklan kullan r, ondan ba ka söz-
lü kaynaklan vard r. Sözlü tarih kaynaklan tarihî iirler, hikâyeler, efsaneler, mitoslar, 
destanlar, menk beler, f kralar ve atasözleri vs.dir. Evliya Çelebi bunlardan  yararlan r 
ve ay ca bulundu u yerdeki bilirki ilerle konu ur, görü ür. Ayr ca gözlemler yapar.

Yaz l  kaynaklan kulland  aç k. Bunu neredeyse gi i i her yer için yapmakta-
d r. Ay ca resmi belgeleri de kaynak olarak kullanmaktad r. Yerel ve merkezi ida-
renin sa lad  kaynaklan kulland  anla l yor. Bunun d nda yerel bilirki ilerin 
verdi i bilgileri kullanmaktad r.

3.8. ”Sosyolojik Yakla m”: Seyyah m z n, eserinde gezip gördü ü yerlere dair bu 
ve benzeri konulan ele al rken ortaya koydu u kendine özgü üslubu içinde bir tür 
“sosyolojik bak  aç s ”n n varl  kendini hisse irmektedir. Gerçekten de “Evliya 
Çelebi’nin olay ve  olgulara yakla m nda “sosyolojik okuma” önemli bir yer tutar. 
Seyyah m z, gördü ü yerlerde geçerli toplumsal ili ki biçimlerini, kültürel yap y , dinî 
durumu, baz   teknik geli meleri, baz  olay ve olgular  vs. bazen sebep-sonuç ili kisi 
içerisinde ve en ince ayr nt lar yla bir tür okumaya tabi tutmaktad r ki biz bunun sos-
yolojik okuma olarak adland r lmas n n uygun olaca  kanaatindeyiz. Evliya Çelebi, 
“sosyolojik  okuma” ba lam nda örne in iklim ve tabiat n baz  durumlar  ile insanla-
r n bedenleri ve baz  ahsiyet özellikleri aras nda ili ki kurmaktad r. Bu  modern kla-
sik sosyolojide önemli bir kuram olarak kar m za ç kmaktad r. Ayn  ekilde Seyyah, 
Diyarbak r örne inde cerrahl n geli mesini kavga ve sava n çoklu una ba lar 
(2001a: 30). Yine namus ve kad n anlay  ile din ve dindarl n yo unlu u aras nda 
ili ki kurar. Ev hamamlar n n olu mas nda da bu namus yakla m n n etkisini belirle-
meye çal r. Kad nlar n çar  ve pazara ç kmamalar yla namuslu olmalar  aras ndaki 
ili kiyi tespit eder. Benzer bir bak  aç s yla Evliya Çelebi, insanlara  lakap tak lmas -
n  Diyarbak rl lar n e lenceye dü kün ve akac  insanlar olmas na ba lar (Okumu , 
2006). Kütahya örne inde de  Seyahatname müelli , iklimle, su ve havan n güzelli iyle 
Kütahya insan n n bedeni, yüz k z ll , zekili i, ehl-i safa olu u, â k ve ma uk olu u 
aras nda ba  kurmaktad r. Tabii ki bunlar tart maya aç kt r, ama önemli bir tart ma 
konusudur. te bu çal mada Evliya Çelebi’nin   Seyahatname’sinde var oldu u kabul 
edilebilecek sosyolojik yakla m n i aretleri, onun söz konusu eseri temel kaynak al n-
mak suretiyle, ama yard mc  kaynaklardan da yararlan larak incelenmektedir.
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Onun yönetici, âlim ve halk (yönetilen), zengin-fakir, Müslüman-ka r, avam-
havas, köle-hür, farkl  dinî gruplar, çe itli meslek gruplan gibi, tasnif ve tipolojilere 
dayanan toplumsal yakla m , ekonomik yakla mlar , lider ve büyük adama dair 
yorumlar , toplumu çe itli kategoriler dâhilinde de erlendirmesi, sosyal gruplarla 
ilgili verdi i bilgiler vs. Evliya Çelebi’nin sosyal  konulara ilgisinin büyüklü ünü 
göstermektedir.

Onun eserlerini sosyolojik aç dan ele almak; gezginimizi daha do ru anlama-
ya, onun temsil e i i çizginin zihniyet dünyas n  daha iyi kavramaya ve 17. yüzy l 
Osmanl  toplumunun baz  özelliklerini do ru okumaya çok önemli katk larda bulu-
nacakt r.

Evliya Çelebi’nin “sosyolojik  okumas ”nda dikkati çeken ve üzerinde dü ünül-
mesi gereken  husus, iyi bir gözlemcilik niteli iyle gözlemlerini titizlikle yapmas d r. 
Elbe e Evliya Çelebi, dinî tasavvuf!  Yakla m yla olay ve olgular hakk nda de erlen-
dirmeler yapm t r; ancak dikkatle bak l rsa bu de erlendirmelerin d nda ve içinde 
gezdi i yerlerde olan gerçekli i oldu u haliyle okumaya, anlamaya ve anlamland r-
maya çal m t r.

Topluma bak  aç s , toplumdaki çe itli dinsel gruplara yakla m , çe itli sosyal 
ve dinsel gruplarla ilgili yapt  tipoloji ve  çözümleme, çe itli hususlara getirdi i 
aç klamalar vs.. Gezgin’in konulara “sosyolojik” okuma biçimiyle yakla m n  gös-
termektedir.

Evliya Çelebi’nin eserinde  sosyolojik okuma ve bak  aç s  çerçevesinde zikre de-
er bir  husus da, “büyük adam sosyolojisi” yapmas d r.

4. Evliya Çelebi ve “Sosyoloji”

 Evliya Çelebi, Osmanl  “ sosyoloji” gelene ine yabanc  olmasa gerektir. Bunun en 
aç k göstergesi, eserindeki toplumsal üslubudur. Sosyal olaylara yakla m , sosyal 
olay ve olgular n sosyal izaha tabi tutmas  vs. onun “Osmanl  sosyolojik evreni” içinde 
yer ald n  göstermektedir. Ayr ca karde i Katip Çelebi’nin (1609-1657) îbn Haldun’u 
tan mas , kitab nda ondan bahsetmesi, ondan etkilenmesi de Evliya Çelebi’nin îbn 
 Haldun’u bildi inin, onun Mukaddime’sini okumu  oldu unun, ondan etkilenmi  
olabilece inin göstergesi say labilir. Sadece Katip Çelebi’yle yak n ili kisinden de-

il, bilakis daha da önemlisi, on yedinci yüzy l Osmanl s nda Osmanl  entelektü-
ellerinin “Ibn Haldunculuk” denilecek düzeyde îbn Haldun’un Mukaddime’siyle 
temas halinde olmalar , onu okumalar , ondan etkilenmeleri dolay s yla da Evliya 
Çelebi, o dönem  entelektüel evreninin bir üyesi olarak îbn Haldun’u bilen, okuyan 
biri olsa gerekti. Bilindi i gibi o dönemde Katip Çelebi’nin d nda, Koçi Bey (17. 
yüzy l), Hezarfen Hüseyin Efendi (Ö.1691), Müneccimba  Dervi  Ahmet Lütfullah 
Dede Efendi (1631/32-1702), Mustafa Naîmâ (1655-1716), De erdar San Mehmed 
Pa a (ö. 1717) gibi Osmanl  dü ünürleri, îbn Haldun’un görü  ve yakla mlar ndan, 
onun ilm-i ümran nda ortaya koydu u “sosyoloji”den etkilendiklerini eserlerinde 
ve dü üncelerinde ortaya koymu lard r (Bkz. Okumu  2009a). Evliya Çelebi’nin bu 
 entelektüel atmosfer d nda kalmas  çok anlaml  görünmüyor. Dolay s yla Evliya 
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Çelebi, “sosyoloji/ umran ilmi” gelene ini bilen ve ondan yararlanan, ha a ondan 
etkilenen bir isim olarak tespit edilebilir.”19

Yukar da yaz daki derleme ifadelerin bir k sm n  reddetmemekle birlikte buradan 
Evliya Çelebi’nin sosyolojiyle  irtibatland rmak u runa yap lan bu anlams z ve do ru ol-
mayan yak t rmalar n hiçbir mah lde de ciddiye al nmayaca n  söyleyebiliriz. Evliya 
Çelebi ve Katip Çelebi  isimlerinde Çelebi geçmekte ve ayn  yüzy lda ve stanbul’da 
ya ad klar ndan karde  olup birbirlerine yard mc  olduklar n  ve bn Halduncu olabi-
leceklerini müellif sayesinde ö reniyoruz. Ne büyük bir ke if! Tebrikler.

kinci örne imiz de Ayn  dergide yer alan rfan Karakoç’a ait “Seyahatin Temeli, 
Kutsanan Metnin efaati: Evliya Çelebi’nin Rüyas   Üzerine Bir Üslup Çal mas ” isim-
li makalesidir. Burada haks zl k yapmayal m. . Karakoç’un yaz s n  bütünlü ünden 
ziyade ç k  noktas  ve ç karsad  yanl  tespitini zorlama temellendirmesi bak m n-
dan irdeleyece iz. Önce yaz n n ilgili k sm n  al nt l yoruz.

… Bu dualardan sonra anlat c  rüyay  anlatmaya ba lar. Rüya k saca öyledir: Evliya, 
Eminönü’ndeki Yemi  skelesi yak n nda eski bir cami olan Ahi Çelebi Camisi’nde, 
minberin dibinde oturmaktad r. Birden kap  aç l r ve caminin içi nurdan bir cemaatle 
doluverir. Hayret ve hayranl k içinde olup biteni seyreden Evliya, gelip yanma otu-
ran zata kim oldu unu sorar. Ald  cevap heyecan vericidir: “A ere-i Mübe ere’den 
okçular n pîri Sa’d ibni Ebu Vakkas”. Evliya, camiyi nura bo an cemaatin kim oldu-

unu merak eder. Ebu Vakkas; ön sa akilerin peygamberlerin, arka sa akilerin ise 
evliyalar n ruhlar  oldu unu söyler. Ashab n [peygamberin arkada lar n n], muhaci-
rinin [Medine’ye hicret edenlerin] ve bütün Kerbelâ ehitlerinin ruhlar  da oradad r. 
Mihrab n sa nda oturanlar Hazreti Ebubekir ve Ömer, solunda oturanlar ise Hazreti 
Osman ve Ali’dir. Mihrab n önünde Veysel-i Karâni, müezzinlerin piri Bilâl-i Habe i 
ise caminin solunda duvar dibinde oturmaktad r. Daha sonra kanl  elbiseleriyle Hz. 
Hamza ve bütün ehitlerin ruhlar  gelir. Evliya niçin orada bulunduklar n sordu un-
da, Ebu Vakkas; Azak yak nlar ndaki slâm askerlerine ve Tatar Han’a yard m için 
peygamberin önderli inde geldiklerini belirtir ve birazdan peygamberin yan nda 
mam Hasan, mam Hüseyin, on iki imamlar ve geri kalan A ere-i Mübe ere’nin 

[ya arken cennetle müjdelenmi  on sahabenin] de gelece ini söyler. Daha sonra Sa’d 
ibni Ebu Vakkas Evliya’ya, Hz. Bilal ile birlikte müezzinlik yapmas n , namazm biti-
minde peygamberin yanma gidip efaat dilemesini tembihler. O anda içeriye nurdan 
bir im ek gibi peygamber girer, her taraf ayd nlan r. Namaz k l n r. Evliya peygam-
berin elini öpüp, “ efaat Ya Resulullah” diyece i yerde “Seyahat Ya Resulullah” der. 
Bunun üzerine peygamber gülümseyerek, ona efaat e i ini ve seyahatine izin ver-
di ini söyler. Daha soma Evliya, oradaki ruhlar n ellerini teker teker öper, herkes 

19  Ejder Okumu , “ Evliya Çelebi’yi Okumak ve Anlamak, Hece Dergisi, Gezi Özel say s  (Ha-
ziran, temmuz, A ustos 2011) sy. 22, 286-87
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d ar  ç kar. Ebu Vakkas Evliya’n n beline kendi sada m sarar, onun için dua eder 
ve camiden d ar  ç kar.

Burada k saca aktar lan rüya, asl nda birçok yönden “büyüleyici”, etkileyici bir 
üslupla anlat lm t r. Rüyanm anlat m  s ras nda kullan lan öyküleme, sahneleri ve 
hareketleri betimleme tekni i gerçekten çok ba ar l  ve etkileyicidir. Özellikle metnin 
bu k sm n n sadele tirildi inde bile etkileyicili ini kaybetmemesi, Evliya Çelebi’nin 
özgün bir  anlat ma sahip oldu unu kan tlamaktad r.20 

Bu bölümdeki tahlillere ve kurguland rmalara herhangi bir itiraz m z olmamak-
la beraber a a ya al nt layaca m z bölümde maddi bir hata bulunmaktad r. Evliya 
Çelebi-Sad bin Ebi  Vakkas aras ndaki ili kinin yorumu ve rüyas nda niçin ona yak n-
l k kurdu u konusunda kurulan ba lant  tamamen zorlama ve gerçekd d r. Yazar 
ayet Evliya Çelebi biyogra lerini  veya Seyahatnamesini dikkatli bir ekilde iyi bir tet-

kik süzgecinden geçirebilseydi hadisenin sebebinin farkl  oldu unu kolayca ortaya 
koyabilecekti. imdi Sn. Karakoç’un Evliya Çelebi-Sad bin Ebi  Vakkas aras nda kur-
du u ba lant n n niçin do ru olmad n  izah edelim. 

…Rüyadaki olay örgüsü (plot) ise devingen, sürekli hareketi içeren bir yap  göster-
mektedir: Askerlerin içeri giri i, Evliya’nm Ebu Vakkas’la konu mas , onun içerde-
kileri tan tmas , peygamberin içeriye giri i, k lman namaz, peygamberin elinin öpül-
mesi ve ondan “ efaat/seyahat” dilenilmesi, içerdekilerin tek tek elinin öpülmesi ve 
Ebu Vakkas’m duas  birbirini takip eden olaylar zmcirinin birer halkas n  olu turur. 
Olay örgüsündeki bu devingenlik biçim olarak da sa lanm ta. Bu bölümde yo un 

il kullan m , k sa cümlelerle kesintiye u rat lan anlat m “derhal”, “heman” gibi ke-
limelerin s kl  bu hareketlili i sa layan unsurlard r.

Rüyada Evliya’ya bir nevi rehberlik eden ve onu peygamberin yanma götüren 
ki inin Sa’d ibni Ebu Vakkas olmas  da tesadüf de ildir. Ebu Vakkas peygambere 
ilk biat [peygamberli ini kabul] edenlerdendir. Fakat onun slâm’a giri i ilginç bir 
biçimde, rüyayla olmu tur:

Müslüman olmadan önce rüyamda, kendimi hiç bir eyi göremedi im karanl k 
bir yerde gördüm. Bu arada ay do du ve ben onun ayd nl na tabi oldum. Benden 
önce bu aya kimlerin uymu  oldu una bak yordum. Onlar, Zeyd b. Harise, Ali b. Ebî 
Talib ve Ebû Bekir ‘di. Onlara ne kadar zamandan beri burada olduklar n  sordu-

umda, onlar; “Bir saat kadard r” dediler. Ara t rd mda ö rendim ki, Resûlullah 
gizlice slâm ‘a dave e bulunmaktad r. Ona Ecyad tepesi tara ar nda rastlad m. 
kindi namaz n  k l yordu. Orada slâm’  kabul e im. Benden önce bu kimselerden 

ba kas  imân etmemi ti ( bnül-Esir, Üsdül-Gâbe, II, 368’den aktaran h p://lut .has.
tripod.com/ sahabe.htm)

20  rfan Karakoç, Seyahatin Temeli, Kutsanan Metnin efaati:  Evliya Çelebi’nin Rüyas  Üzeri-
ne Bir Üslup Çal mas , Kebikeç sy. 29, 2010, 255, 263
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Sahabelerin hayat na ve slâm tarihine vâk f olan Evliya Çelebi, bu bilgisini  usta-
l kla kullanm , önemli ba ka bir rüya metniyle kendi rüya metnini adeta güçlendi-
rerek bir tür “metinleraras l k” yapm ta. Rüyan n sonunda Ebu Vakkas’m sada m 
ç kar p Evliya’nm beline ba lamas  da îslâm tarihinde onun iyi bir ok at c s  olarak 
bilinmesinin yan nda Araplar içerisinde “Allah yolunda ilk ok atan kimse” olmas n-
dand r ( bn Sa’d, Tabakâtül-Kübrâ 139-140’dan aktaran, h p://lut .has.tripod.com/
sahabe.htm).

Evliya Çelebi anla  bu  rüyada kendisine ba ta peygamber, sonra camide bu-
lunan bütün ruhlar n dua e i ini söyler. Fakat  metin aç smdan en önemli dua ve 
nasihat rüyada kendisine rehberlik eden Ebu Vakkas ‘ nd r:

Yürü sehm [ü] kavs ile gaza eyle ve Allah ‘in h fz-  emâmnda ol ve müjde olsun 
sana bu meclisde ne kadar ervah ile görii üp dest-i eri erin bûs itdinse cümlesini 
ziyaret itmek müyesser olup seyyâh-  ‘âlem ve ferîd-i âdem olursun. Amma ge t [üj 
güzâr itdi in memâlik-i mahrûsalar  ve k la ‘-  büldânlar  ve âsâr-  ‘acibe ve garibe-
leri ve her diyar n memdûhât, sanayi ‘ât, me ‘kûlât [u] me n bât n  ve ‘arz-  beledî ve 
tûl-  nehârlar n tahrîr idüp bu seyr-i garîbe ile ve benim silâh mla ‘amel idüp dünya 
ve âh ret o lum ol, tarîk-i hakk  elden koma, gül u g dan berî ol, nân  nemek hak-
k n gözle, yâr-  sâd k ol, yaramazlarla yâr olma, iyilerden iyilik ö ren. (1: 11)

Yazar n metinde Ebu Vakkas’a kendisi ve seyahati hakk nda böyle ku at c  bir 
dua e irmesi, nasihatler verdirmesi yine islâm tarihiyle ilgili bir ayr nt dan dolay -
d r. slâm tarihi kaynaklar  peygamberin Ebu Vakkas için öyle bir dua e i ini anla-
t r: “Allah’ m! Sa’d dua e i i zaman onun duas n  kabul et” ( bnül-Esir, Üsdül-Gâbe, 
II: 366-369 ve ibn Sa’d IH: 139’dan aktaran h p://lut .has.tripod.com/sahabe.htm). 
Böylece Çelebi okuyucuya, kendisi için yap lan duan n kabul edilece ini/edildi ini 
göstermek istemi tir.21

Yukar daki bütün izahlar mant kl  olmakla beraber gerçek de ildir. Zira Evliya 
Çelebi’nin Sad bin Ebi  Vakkas’  tercihi kendisinin kemanke  yani okçu olmas yla ala-
kal d r. Evliya Çelebi’nin okçulu una  dair bilgiyi biz Süleymaniye kütüphanesindeki 
okçulukla ilgili yazma eser nüshalar ndan Vâhid Mehmed Emîn Efendî (öl. 1244/1829) 
kaleme alm  oldu u Minhacü’r-rümât’taki rastlamaktay z.22 Yine  Seyahatname’nin I. 
cildinde 

“Fasl  at c yân  kemânke ân [u] kemândârân: Neferât 3000, pîrleri Hazret i Sa‘d 
bin Ebî Vakkâs’d r kim A ere i Mübe ere’dendir, Cenneti Hazret i Resûl on ki iye 
teb îr etdü i Ashâb  güzîndendir ve râvî-yi hadîsdir. Kabr-i erî  âm ile Kudüs i 
erîf mâbeyninde Ken‘ân elinde Cübb i Yûsuf ile Cisr i Hazret i Ya‘kûb mâbeyninde 

bir mürte ‘ bay r üzre bir âsitâne i azîm içre kubbe i âlîde âsûdedir. Niçe kerre yüz 

21 rfan Karakoç, age, 260-61.
22  Vâhid Mehmed Emîn Efendî (öl. 1244/1829), Süleymaniye kütüphanesi, Minhâcü’l-

Rummât, varak 40A, istinsah tarihi 1221/1806.
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bin gûnâ-gûn oklar vard r, her gelen tîrke  ve sadak ve cab ve gedelecin tekbîrleyüp 
ol âsitâneden bir ok tîrke ine koyup kendi sada ndan üç ok âsitâneye kor. 
Tekyesinde fukarâlar  ve câmi‘i vard r, mihmânhâne i fukarâd r. Ammâ bu hakîr 
Medîne i Münevvere kurbünde ve M s r skenderiyyesi kal‘as n n Bâb  ahdar n n 
iç yüzünde Pîr i Tîr-endazân Sa‘d ibn Ebî Vakkâs deyü târîhiyle bir ziyâret etdim, 
garîb temâ âd r. Kande medfûn oldu unun s hhati haberin alamad m. Allâhu a‘lem. 
Netîce bu tîrke ân kavmi cümle s r boyunduru u gibi yaylar  ve kemân küreleri 
ve müntehâlar  ve aylanlar  ve eddân misilli yaylar  ve demir yaylar  ve çille zencîr 
yaylar  çekerek ellerinde Kerkeri kemânlar  M s r lu‘bedebâzl klar yla f râf r çevi-
rerek ubûr edüp cümlesi Rüstemâne âlât  silâhlar ile müsta rak olup kimi piyâde 
iki er iki er, kimi atlar üzre süvâr olup M s r tarz  silâh¬kârl k ederek ubûr ederler. 
Gerçi oyundur ammâ sünnet i Resûlullâh’d r. Hakk nda:        
(Enfal, 17) âyeti nâzil olup niçe hadîsler dahi vard r.

Esnâf  pehlivânân  tîr-endâzân  hadeng-güzârân: Bunlar n dükkânlar  yok-
dur. Ancak kârhâneleri ta‘lîmhâneler ve Atmeydân ’nda yeniçeri ta‘lîmhânesi ve 
Okmeydân ’nda At c lar tekyesidir. Ammâ cümle sekiz yüz pehlivân  darbkârd r. 

Bunlar n pîri dahi Sa‘d ibn Ebî Vakkâs’d r. Bunlar n alayda kârlar  çilesine bir 
sinek konsa çilesi deprer yaylar ile saban demirlerine ve pûlâd  Nah ivânîlere ve 
tomruklar ve kalkanlara ve su ile dolu î eler ve as l  yanm  kandîllere ve âyînelere 
ok ile darb urup delerek ubûr ederler. Bir f rkas  dahi hilâl ile ve kaz yele iyle ve 
yaz  kalemleri ve ükûfe karanfîller ile çim îr ve ceviz tahtalar na darb urup güzer 
ederler. Bir zümresi dahi yeleksiz oklar  kat  yay ile hevâya atup yine hevâdan önüne 
enüp elile oku dutup bu gûne itmâm bulmu  pehlivânlar vard r. 

Ammâ bu zümrenin üstâd  kâmili Ebezâde’dir kim Sultân Murâd huzûrunda bir 
yay çilesine dörd ok gezleyüp iki ok önünde darb urur, bir ok sa  omuzundaki dar-
be, bir ok sol omuzundaki darbe urup bir çileden dörd ok ile bir çeki de bir astdan 
dörd darb urup bir kîse altun aldu  müsbetdir kim sihr i helâl ma‘rifet i acîbdir. 

Andan bu kârda sâhib i fünûn Eski Sarây imâm  ve Sultân Selîmli Sar  Solak, 
Murâd Hân’ n üstâd d r. 

Ve Zeyrekba ’nda Sovukkuyu câmi‘i imâm  Bodur Alî Efendi.

Ve bu hakîr Evliyâ y  pür-riyâ fakîr alâ kaderi’t-tâka ba‘z  mertebe âsârlar m z 
vard r kim ba‘z  tekyelerde maslûbdur. Ve Pehlivân Hac  Süleymân, sâhib i menzil-
dir, ni ângâh n n târîhi: [190a] 

Pehlivân Hac  Süleymân merd i Hak

Kabza ilminde odur sâhib-hüner, deyü ibtidâs  bu m sra‘lard r, diyerek konu 
aç kça ortaya konmaktad r.23 

Yukar daki sat rlardan ayn  ekilde Evliya Çelebi-Sad bin Ebi Vakkas  aras ndaki 
münasebetin do rusunun ne oldu unu anlayabiliriz. Bizim bu tür hata ve tespitle-

23   Evliya Çelebi YKY, I, 206.



387

Yirmibirinci Yüzy lda Yeniden Okuma, Anlama ve Alg lama

re kar  tek önerimiz; Evliya Çelebi Seyahatnamesinden  faydalanmak isteyenler için 
olmazsa olmaz birinci art: Seyahatnamemetnini ba tan sona ü enmeden anlayarak 
okumakt r.

Üçüncü örne imizde de YKY Seyahatnameyi haz rlayan ne reden heye en olan 
Seyit Ali Kahraman’ n bir dergi yaz s nda (ayr ca hem as l metinde olan haline itira-
z m olmamakla beraber günümüz Türkçesiyle aktard  sadele tirmede de korudu u 
“hayat” kelimesindeki zühule de inmek istiyorum.

Ol ihtiyâr n hakîr, hakîrânice dest i erî n bûs edüp eyitdim “Sultân m! Ben imâm 
efendinizin evine kondum. Âdemlerim ve atlar m kar üzre yatup ben bir hayat alt n-
da yatar m. Lütf eylen bana ve pa aya bed-du‘â etmen” deyü ricâ eyledim. “Seni bili-
riz. mâm sana bulamaç ve yala-maç ve kölemeç a  getirmi , kabul edüp a am s n.24 

(S.A. Kahraman, Hece Dergisi, 269). 

Evliya çelebi Seyahatnamesi’nin II. Cildinde geçen bölümden al nt lanan bu bölüm 
ve YKY bask s n n ilgili yerinde geçen okuma da bir incelik vard r. Her nas lsa baz  
sözlüklerde hayat olarak sundurma, balkon olarak verilen kelimenin gerek as l met-
nin ne rinde gerekse sadele tirilmi  metinde veya buradaki al nt da hayat eklinde 
verili i do ru de ildir. Metinde kast olunan  kelime Arapça h yat, yani dam alt , ke-
narl k, sundurma, çardak anlamlar na gelen  kelime olup do ru bir biçimde sadele -
tirilmemi tir. H yat kelimesinin Osmanl  Türkçesinde Hayat olarak okundu u veya 
bilindi i kayd  dü ürülüp aç klama getirilmemesi de kelimenin okunu unun bilinçli 
bir tercih olmad n  gösteriyor. Evliya Çelebi’nin üslubunu koruma  iddias  söz ko-
nusu olarak ileri sürülse bile makaledeki al nt da da cümle bütün olarak ele al n nca 
anlams zla m t r. Ortalama okuyucu h yât’ n hayat olarak yaz l ndan sanki bildi-

imiz hayat, ya ant  ve ya am manas  ç karacakt r. Bu tür kapal l klar ve sehivleri 
tahkik ederek do rusunu ortaya koymak gerekmektedir. Bu sebeple Evliya Çelebi sa-
has nda otorite  olmu  himmet erbab n n YKY’nin Evliya Çelebi Seyahatnamesinin  sa-
dele tirmesi olan günümüz Türkçesi serisinin de bir heyet taraf ndan tashih, tahkikli 
ve erhli olarak haz rlanmas d r. lgili örnek nda sadele tirme metininde buna 
benzer baz  hatalar  muhtevi oldu u görülmektedir. Ad  geçen heyet yeniden ne ri-
ni haz rlarken sadele tirmenin yan  s ra metinde geçen  iir, kitabe metinleri, Arapça 
ibareleri atlamaks z n yeniden günümüz Türkçesine ta mal d rlar.

Dördüncü örne imiz de daha önce stanbul Üniversitesi  lahiyat Fakültesi der-
gisinde kitap  ele tiri bölümünde de erlendirdi imiz bir ba ka çal mad r. K saltarak 
da olsa buraya yeni örneklerle derç edece iz.

24  Seyit Ali Kahraman,  Evliya Çelebi Seyahatnamesi’nde Halk Temas , Hece Dergisi, Gezi Özel 
say s  (Haziran, temmuz, A ustos 2011) sy. 266-76.
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Fermans z Ad m Atan Dermans z Derde U rar

Evliya Çelebi Seyahatnamesinin IX . cildinin Hac Seyahatnamesi ad yla ç rp t r lan 
ne rine yönelik sanal ortamda yay nlanan ele tirel görü lerimiz, 16 Ekim 2011 Pazar 
günü Zaman Gazetesi’nde yank  buldu. Ne var ki konu hakk nda ortaya konulan bil-
gilerin tamamen afakî mahiye e oldu unu söylemek zorunday m. Her eyden ev-
vel Evliya Çelebi’nin IX. cildinin  yeniden ne rine yönelik herhangi bir çal ma içinde 
olmad m  bahusus ifade etmek isterim. Yeni bir polemik konusu olu turmamak 
için zikredilen yaz daki dedikodu mahiyetindeki hususlar  bir kenara b rak p, ad  
geçen kitab n içeri i hakk nda k sa bir bilgi verdikten sonra tespit e i imiz noksan 
ve kusurlar  al a kar la t rmal  bir tablo halinde verece iz. Sunaca m z bu kar la -
t rmay  daha ileri götürmek isteyen Evliya Çelebi dostlar , ilgili  yay n n sayfalar n  
rastgele çevirerek yapacaklar  bir basit tarama ve mukayese ile ne demek istedi imizi 
daha iyi anlayabilirler. En az ndan genel anlamda yap lan hatalarla YKY metninden 
do rudan aktar lan sat rlar  görebilirler. Sadele tirme ad  alt nda birebir yap lan al n-
t lardaki abart n n boyutlar n  görme noktas nda, Evliya Çelebi çal malar nda  ihtisas 
sahibi olan Semih Tezcan ve Nuran Tezcan gibi sahan n uzmanlar na ba vurabilirler. 
Bunlara Evliya Çelebi Seyahatnamesini  ilgilendiren konularda dünya çap nda öhrete 
ula m  Robert Danko ’  da eklemek gerekti i erbab n n malumudur. 

Bu k sa aç klamadan sonra gelelim mâ-nahnü himize: Asiye Y lmaz Y ld r m 
ve Zeynep Süslü Berkta  taraf ndan Yeditepe yay nlar  ad na 2010 y l nda haz rlan p 
stanbul’da bas lan kitapta gördü ümüz eksiklikleri öyle s ralamak mümkündür:

• Hac Seyahatnamesi ad  alt nda ç rp t r lan çal madaki en temel eksiklik u-
dur: Ba l ca vas ar ! Nakliye çekmek olmas na ra men haz rlay c lar (asl nda 
haz r yiyiciler demek daha do ru olur) Osmanl ca, Arapça ve Farsça’da ihti-
sas gerektiren konular  bir tarafa b rakal m, elimizde Latin har eriyle mevcut 
Yap  Kredi bask s n  bile do ru dürüst kendi metinlerine nakledememi ler-
dir. imdilik bir örnek vermekle yetinelim. YKY yay nlar nda do ru okun-
mu  olan Mihadde (ba  yast k) kelimesi Hac Seyahatnamesi’ne nakledilirken 
muhadde?, hâlini alm t r. (bkz. s 6). 

• Durum bu olmas na yani Arapça ve Farsça’da bî-behre olmalar na ra men ha-
z rlay c lar, Osmanl ca sözlük kullanmaya dahi tenezzül etmemi ler, dahas  
çal may  bir an önce tamamlama gayret-ke li i ile yay n dünyas na ç kabil-
me cesareti sergilemi lerdir. Ne diyelim: el-câhilü cesûrun. 

• ddia edilenin aksine, sadele tirme ad  alt nda ç rp t r lan bu çal man n, 
Evliya Çelebi’nin üslubunu  korumak veya daha do rusu YKY nüshas n n 
asl na sad k kalma endi esi yoktur. Seyahatnamedeki cümlelerin do ru anla-
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lmas na katk da bulunmas  gerekli olan Türkçele tirmelerdeki ba ar lar (!) 
ortadad r. 

• Yap lan hatalar say lmayacak kadar fazla oldu undan bütün hatalara tek tek 
de inmek imkân ndan mahrumuz. Bunlar konunun uzman  olmayanlar tara-
f ndan bile fark edilecek durumdad r.

• Derkenar bölümünde yer alan ifadelerden anla ld  kadar yla, YKY ne rini 
esas alan, Evliya Çelebi’nin üslubunu da  ta yan bir  metin ortaya konulmak 
istenmi tir. Fakat burada ba kas n n emek mahsulü olan eser üzerinde az c k 
kalem oynat rken bile say s z tahrifatlar ortaya ç km t r. Bu özensizli e en ba-
sit bir örnek Prof. Dr. Robert Danko ’un soyad n n aceleden Donko  yaz lma-
s d r. Bu yanl l n gazeteye ahs ma dönük  ele tiri yaz s n  kaleme alan Jülide 
Karahan taraf ndan fark edilmemesini ise sadece dikkatsizlik ve tahkik eksik-
li inden ziyade kalemin ehvetine kap larak çalakalem bildi i veya bilmedi i 
konularda kulaktan dolma bilgilerle yazma becerisiyle aç klanabilir. 

• Eseri haz rlayanlar YKY çal mas n  gerçekle tirmi lerden elan berhayat olan 
R. Danko  ve Seyit Ali Kahraman gibi müelli ere de dan mal yd . 

• Derkenar n hemen ilk paragraf nda söz konusu edilen Dervi  Mehmet Zillî 
ne ri diye bilindi i iddia edilen nüsha ise her ne hikmetse herhalde hiçbir 
Evliya Çelebi uzman n n gözüne  çarpmam t r. Bu nüshan n varl n  da böy-
lece bu yay n heveslisi dostlardan ö renmi  oluyoruz. 

• Seyahatnamenin ilk sayfalar nda yer alan Arapça-Türkçe edebî ve Türkçe-
le tirilmesi güç, giri  ve tumturakl  ifadeler yeni metinde ay klanm  veya 
ilgili bölümler YKY metninden ç rp t rma usulüyle özetlenerek geçi tirilmi -
tir. Metinde geçen Arapça, Farsça ibare ve ifadeler, dua cümleleri oldu u gibi 
b rak lm  YKY nüshas ndaki dipnotlarda verilen baz  ayet-i kerime mealleri 
haz rlanan metine eklenerek göz boyac l  yap lm t r.

• Eseri haz rlayanlar n Evliya Çelebi’nin üslubunu  koruyarak sadele tirme gay-
reti iddias  sebebiyle metinde geçen Farsça ve Arapça kelimeler, ço unlukla 
malum-  ilam kabilinden kelimelerle geçi tirilmi , burada da Evliya Çelebi 
Seyahatnamesi  sözlü ü ba ta olmak üzere Farsça, Arapça ve Osmanl ca lügatler-
den sarf  nazar edilmi tir. Haz rlayanlar taraf ndan muhtemelen iyi bilineme-
yen veya manas  konusunda tereddüt edilen kelimeler Evliya Çelebi üslubu-
nu korumak  ad  alt nda ço unlukla oldu u gibi b rak lm t r. Mesela, endam, 
heba, levaz mat, ya muin, Seyyidü’l-mürselîn, mamur, mufassal, leb ber leb, 
muvaf k, mevsuf, eddâdî, reaya, tekalif-i Ör yye kura, bezzazistan, medfun, 
s lay  rahm, ifrâz, mihadde, ruhban, ruhaniyet, karye, maksure, evrad-i erife, 
melâmet, mukayyet, alatlan, teyakkuz, g jlayarak, papal m, gulam, licam, haraç, 



390

Dinî ve Felsefî Metinler

intisap, ke f ü kerâmet, ta ra, hass-  hümâyun maktû’l-kalem, mefrûzü’l-kalem 
ba ta olmak üzere, bunlar gibi binlercesi buraya ilave edilebilir. Geride b rak -
lan bu kelimelerin anlamlar n  hedef kitle olan s radan okuyucular n anlayama-
yaca  apaç k ortadad r. Oradaki  kelime ve kavramlar n baz lar n   lahiyat veya 
Edebiyat Fakültesi mezunlar  bile ciddi bir sözlü e bakmadan bilmesi mümkün 
de ildir. Bu tarz mü kül kelimeler anlamland r lmad  gibi bir meslek ve tari-
he dönük ve ancak ihtisas sözlüklerinde rastlanabilecek kelimeleri de oldu u 
gibi b rak lm t r. Buraya dâhil edilmeyenlerden baz lar  unlard r: De erdar, 
t mar, kethüda, Sultan has , çarkac , zeamet v.d. 

Di er eksikler ve yap l[a]mayanlar ise unlard r: 
• Zamana kar  yar arak haz rlanan Evliya Çelebi Seyahatnamesi Hac  kitab ; 

YKY yay n  olan E.Ç.S.’nin IX. cildinin sadele tirme denemesi olarak ba ar -
s z, hatalarla ve yer yer istinsah yanl lar yla dolu, basit, s radan muharref bir 
tekrar d r. 

• Metni haz rlayanlardan birinin di erine göre daha çok emek sarf e i i anla-
lmaktad r. Fakat onun tek ba na çabas  eserin bütününe aksetmemi , ha a 

zorland  yerde di erine uymu tur. 
• Eser hiçbir ekilde ilmî bir çal mada referans olmay  hak etmedi i gibi pek 

çok yerdeki fahi  hatalar  nedeniyle s radan okuyucuya da yol gösterici ol-
maktan uzakt r.

• Eserin as l yazma nüshalar na hiçbir ekilde müracaat edilmedi i barizdir. 
• IX. cilde dayan larak yap lan yay nlar n do ru bir taramas  bir tarafa Evliya 

Çelebi hakk nda do ru  dürüst hiçbir kaynak ara t rmas  yap lmam t r.
• Eserin tekrar yeniden ele al narak ne rinin yap lmas  mutlaka gereklidir. Bu 

konuda emek mahsulü bir çal maya alk  tutaca m  imdiden deklare edi-
yorum. 

K saca özetlemek gerekirse, çevrim yaz  veya sadele tirme yapabilmek için 
Osmanl ca bilmek tek ba na yeterli de ildir. lgili kitab n ait oldu u alanla ilgili bir 
altyap  veya birikime de sahip olmak gerekmektedir. Hepsinden önemlisi yap lan çal -
man n bir ba ka uzmanla kar l kl  olarak mukabele tarz nda okunmas  ve farkl  oku-
malar n de erlendirilmesi zorunlulu u vard r. Bütün bu vas ardan uzak oldu unu 
gördü ümüz ve bildi imiz yay na haz rlay c lar n bu babda dem vurmay p söz söyle-
memeleri gerekirdi. imdi onlara dü en Evliya muhiplerinden halisane bir özür dile-
meleri, zira özür Allah kat nda da kerem sahibi ki iler kat nda da makbul olur. 

Eserin teklif ve önerilerimiz  alt nda en az ndan yeni bask lar nda tekrar de er-
lendirilece ini umarak metinden seçilen örneklerin çok az n  a a da gösteriyoruz.
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EVLİYÂ ÇELEBİ SEYAHATNÂMESİ, IX. 
Kitap, hazırlayanlar: Yücel DAĞLI - Seyit Ali 
KAHRAMAN - Robert DANKOFF, Yapı Kredi 
Yayınları, İstanbul, 2005

 EVLİYA ÇELEBİ SEYAHATNAMESİ 
HAC KİTABI, hazırlayanlar: Asiye Yılmaz 
Yıldırım ve Zeynep Süslü Berktaş, Yeditepe 
Yayınları, İstanbul, 2010 

 ..ve ikimiz mâbeyninde muharremât ve mü key-
yefâtdan bir şey ile âlûde olmamak içün ahd ü 
yemîn etdik (s.6)

Aramızda hiçbir şeyin gizli ve saklı kalmaması 
için ahd ü yeminler ettik. (S.2). 
Doğru sadeleştirme: Aramızda dince haram ka-
bul edilen şeylerle birlikte keyif vericilerden (tü-
tün vb.) uzak kalmak konusunda karşılıklı söz ve 
yeminler ettik.

Âhirü’l-emr cemî‘i umur ı mühimmât [u] levâ-
zımâtımız âmâde edüp sekiz gulâmımız ve üç yâr 
ı gâr refîkımız ve on beş re’s küheylân atlarımız ile 
bu hakîr i fakîr i pür-taksîr müsâfirîn i berr ü bahr 
ve gâhî sakinîn i kurâ ve şehr olmağiçün bu kemî-
ne i dîrîne bir gün zevrak ı rûzigâr şitâba süvâr 
olup bâdbân ı keştîyi küşâde kılup ınân ı ihtiyâr ile 
deryâ üzre muvâfık eyyâm ile İslâmbol’dan Arz ı 
Mukaddes hâki olan Üsküdar cânibine mün‘atıf ve 
râdet i cevzi deryâdan ubûr etmeğe munsarıf olup 
hamd i Hudâ âsân vech ile tokuz mîlde ibtidâ, (s.7)

Sonunda bütün levazımatımızı toplayıp sekiz 
hizmetlimiz, üç yâr-ı gâr dostumuz on beş kü-
heylan atlarımızla derya üzre uygun bir gün-
de İslambol’dan Arz-ı Mukaddes toprağı olan 
Üsküdar tarafına geçtik. (s. 3; Burada kısaltma 
yapılmakla beraber alıntılanan kısmın sadeleş-
tirmesi de eksiktir.)

Menzil i karye i Pendik: Muğlavî Pendik Koca feth 
etmeğile ol ismile müsemmâ leb i deryâda gâyet 
ma‘mûr beldedir. Bu dahi mevsûfdur. Andan kal-
kup kâh leb i deryâ kâh kûh ı bâlâ işrâk ı bârân ı 
rahmet ile tîn i anâ çekerek altı sâ‘atde,

Pendik: Muğlavî Pendik Koca fethettiği için bu-
raya Pendik denmiştir. Deniz kıyısında mamur 
bir beldedir. Buradan kalkıp kah sahilden gide-
rek kah tepeler aşarak altı saatte.. (Eksik ve ku-
surlu çeviri yazı)

Gâfil gitmemek gerek, zîrâ aşkıyâsı bir şikâr alup 
Keşiş dağında karâr edüp ruhbân olur.(S.10)

Gafil gitmemek gerek, zira eşkıyası Keşiş 
Dağı’nda pusuda beklemektedir (S.8).
Eksik çeviri: Dikkatli olmak gerekir, çünkü (bu-
radaki) yol kesiciler av (kurban) alıp Uludağ’a 
çekilip gizlenir. Burada  Evliya Çelebi Keşiş dağı 
ve ruhbanlık kelimelerini birlikte kullanarak 
kelimelerle edebî anlamda sanat yapmaktadır. 
Sadeleştirme yapacak kişilerin bu konulara çok 
dikkatli yaklaşmaları gereklidir. 

tâbe serâh(u)
(s. 45)

 kabri iyi ve temiz olsun. (s. 70)
Doğru fakat eksik: Mezarı, toprağı temiz ve hoş 
kokulu olsun manasında dua olarak kullanılan 
bir terkiptir.
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revzenleri ve billûr ve necef ve moran câmların ve 
ve gayri âsârlarının evsâfları birer birer tahrîr ve 
tastîr eylesek bir kürrâs evsâfı olur.

Pencerelerini, billur camlarını ve çeşitli hatlarını 
birer birer yazsak bir kürraseyi doldurur. (66)
Doğru sadeleştirme: Pencereleri ve katışıksız, 
necef ve moran cinsi camları ve diğer mevcut 
eserlerin özelliklerini tam ve eksiksiz yazmaya 
ve satırlara dökmeye kalkışsak bir cüzde (20 say-
fa) ancak tanımlayabiliriz.
Burada da asıl metnin kısaltılması ve bilinen ke-
limelerin bugünkü Türkçedeki karşılıkları veril-
miştir. Kürrâse diye kelimeyi aramaya kalkışsak 
hangi lügatte bula[ma]cağımızı ortadadır. Kürras 
kelimesi: Sayfalardan tam bir cüze yani 20 sayfa-
ya denilir ki eskiden 10 varak (a ve b yüzlü sayfa) 
kürrâs kabul edilirdi. Çoğulu kerârîs’dir.

Ve bizim şehrimizde hâsıl olan duhter i pâkî ze-
ahterlerimiz bu şehirden taşra çıkarup sâ’ir kurâ 
halkına vermeziz, yine bunda kefene veririz. Ve 
gayri yerden kız dahi almazız. Anıniçün cümle 
şehrimiz halkı hasîbü’n-nesîb er oğlu erler pehlivân 
erenler» deyüp bu gûne ahlâk ı cemîlelerden tavsîf 
etdiler. (s. 28)

Kızlarımızı şehrin dışına vermeyiz, hatta burada 
kefene veririz. Başka yerden kız da almayız. Onun 
için şehrimizin nesebi hastır. “Pehlivanlar diyarı-
dır” diye güzel ahlaklarını tavsif ettiler. (s. 43)
Doğrusu: Ve bizim şehrimizde yetişen yıldız gibi 
parlak temiz kızlarımızı şehrimizin dışında ko-
caya vermeyiz, burada küfüvvüne (dengine) ve-
ririz. Bu sebeple şehrimizin tamamı soy sop ba-
kımından şerefli er oğlu er pehlivan erenlerdir, 
diyerek bu tarzdaki güzel ahlaklarını tanıttılar.
Metinde geçen küfüvvüne kelimesini IX. cildin 
zarar görmesinden sonra tekrar temize çeken 
hattat Mehmed Rasim sehven kefen diye okun-
muş ve kaydedilmiştir. Siyak sibak ve manayı 
dikkate almayan R.Dankoff ve S.A. Kahraman’ın 
da yapacakları fazla bir şey olmadığı ortadadır. 
Tetkik ve incelemeyi terk eden hazırcılar da aynı 
hataya düşmeleri de kaçınılmaz bir son diyelim.

Ammâ bu iç kal‘ada Kuşlu Sarınc(?) nâm mahal 
kûh ı Bîsütûn-vâr şehre havâle şâhnişîn-vâr taşra 
çıkmış bir kayadır. Hakîr anda oturup rûy i zemîne 
nazar edüp sun‘ ı Hudâ’yı im‘ân ı nazar ile temâşâ 
etdim. (s.20)

Amma bu iç kalede Kuşlu Sarınç adlı mahal sütun-
suz bir dağ gibi şehrin üzerinde şahnişin gibi durur. 
Hakîr orda oturup Allah’ın eserlerini iman gözüyle 
temâşâ etdim. (s. 27-28)
Sadeleştirmenin kuşa çevrildiği gibi im ân ve 
îmân kelimelerini metne çekerken dikkatsizlikle 
im ân’ın iman olmasına ne denileceğini bilemi-
yoruz.



393

Yirmibirinci Yüzy lda Yeniden Okuma, Anlama ve Alg lama

Ve şu ileride dağ başındaki ayazma suyu kenârında 
kahve pişirelim, anda tahte’l-futûr yiyelim» dedim 
(S.11).

“Şu ilerideki dağ başındaki ayazma suyu kena-
rında kahve pişirelim, kahvaltı Papalım” dedim 
(S.9). Kahvaltı çevirisi doğru olmakla birlikte 
Papalım kelimesi mürettip hatasıdır diyelim.

Maktû‘u’l-kalem ve mefrûzü’l-kadem hâkim ler dir 
(S. 13)

Maktû’u’l-kalem ve mefrûzü’l-kadem hâ kim ler-
dir (S.13).
Bu sadeleştirmeye gerek kalmayan kelimeleri 
okuyucu nasıl bulabilecektir?

Şehrin alçak yerinde vâki‘ olmağile yüz arşın mik-
dârı kesme kaya handakı vardır. (s.13)

Şehrin alçak yerinde yer alan kesme kaya ile yüz 
arşın miktarı handakı(?) vardır. (sadeleştirirken 
hendek kelimesinin kullanılması uygun olurdu) 
(S.14)

Bu kadar zamândan berü hacerâta siper i lâ‘net ol-
mağile perr ü bâlinden ve pâyleri ve kolundan bir 
vücûdu kalmamış. (s.73)

Bu kadar zamandan taşlara siper olduğundan 
bu heykelin kolu, bacağı, kanadı kopmuş. Berü 
hacer ata ata siperi lâ’net olmağla perrü balinden 
ve paylerin ve kolından bir vücudu kalmamış. 
(s.129): Burada ilginç olan önce çevrim yazı ya-
pılmış sonrasında aynı  metin eksik ve bazı tasar-
ruflarla özensizce metne geri girdirilmesidir. 

Eski Medîne dahi derler. Bir çölistân yerde âb 
ı hayât bi’r i mâları vardır kim gûyâ âb ı zülâldir. 
Cümle huccâca kifâyet edüp bu vâdîlerde olan 
ma‘mûr [u] âbâdân ahâlî i kurâlar cümle metâ‘ları 
ile gelüp huccâcı ganîmet etdiler. Ba‘de’z-zuhr yine 
nefîrler çalınup sengistân ve muğaylânistân ve seng 
i hurde üzre dar boğazları ubûr edüp ba‘de’l-gurûb 
yine Hayberistân küffârları derdinden kânûn üzre 
niçe bin meş‘al u fânûs ile huccâc içi çerâğân olup 
encüm-âsâ zeyn oldukda gûyâ hilâl i rakîk i meh i 
çârdeh olup rûz ı rûşen oldu.
Yine kânûn üzre huccâcın cânib i erba‘asın asâkir i 
islâm kuşadup bî-pâk u bî-pervâ selâmetle ubûr ede-
rek ertesi dahi ale’s-sabâh tâ vakt i asra dek deryâ gibi 
cereyân edüp bir yerde karâr etmeyüp 17 sâ‘atde asır 
radası olup yükler hall olmadan (s. 305)

Eski Medine dahi derler. Bir Çöl yerde suları gü-
zel kuyular vardır ki sanki âb-ı zülâldır. Bütün 
hacılara yetip bu vadilerde olan mamur ve âbâdan 
köy ahalisi bütün metaları ile gelip hacıları gani-
met ettiler. Öğleden sonra yine nefirler çalınıp 
taşlık ve mugaylânistân ve hürde taşı üzere dar 
boğazları geçip gurûbdan sonra yine Hayberistân 
küffârları derdinden kânun üzere nice bin meşa-
le ve fânûs ile hacılar için çerâğân olup yıldızlar 
gibi süsledikde sanki hilâl-i rakîk-i meh-i çârdeh 
olup gün gibi oldu. 
Yine kânûn üzre hacıların dört bir tarafını islâm 
askerleri kuşadup bî-pâk u bî-pervâ selâmetle 
geçerek ertesi sabah tâ akşama dek deryâ gibi 
cereyân edüp bir yerde durmayıp 17 sâ‘atde asır 
radası olup yükler hail olmadan (s. 581) 
Burada yapılan sadeleştirmeye dikkat çekmek 
istiyorum. YKY metnindeki kelimelerin bazıları 
aynen veya yanlış olarak muhafaza edilerek bir 
sadeleştirme denenmiştir!!!
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Bu mahalle gelince kıble cânibine teveccüh et-
dükde Medîne i münevverenin bâğ u bâğçeleri ve 
bizzât Hazret i Risâlet-penâh’ın kubbe i âlî i mü-
nevveri eflâke ser-çekmiş nümâyân olup müzeh-
heb ve mutallâ alem i şerîfinin şa‘şa‘asından sahrâ 
yı Medîne i münevvere içre nûrun alâ-nûr leme‘ân 
urup çeşm i insân hîrelenüp derhâl âşık ı sâdık olan 
kubbe i mehbat ı nûr ı Hudâ’yı görünce atından ve 
üştür esterinden piyâde olup du‘â (s. 306)

Bu mahalle gelince kıble tarafına yöneldikde 
Medîne i münevverenin bâğ u bâğçeleri ve bizzât 
Hazret i Risâlet-penâh’ın nurlu yüksek kubbe-
leri gökyüzüne ser çekmiş olup müzehheb ve 
mutallâ alem i şerîfinin şa‘şa‘asından Medîne i 
münevvere sahrası içre nûrun alâ-nûr ışıldayıp 
inşanın gözü hîrelenüp derhâl sâdık âşık olan 
kubbe-i mehbat-ı nûr ı Hudâ’yı görünce atından 
ve üştür esterinden piyâde olup du‘â: (s.582).
İşaretli yerlerdeki kelimelerin sadeleştirilmesine 
ihtiyaç vardır.

Sitâyiş i asâkir i Serdâr Sarı Hüseyin Paşa: Ve bu 
mahâlden Hüseyin Paşa asker i deryâ-misâlin gök 
demire müstağrak eyleyüp yine emîrü’l-hac ileride 
çarhacı ba‘dehu şâm ceyşi ba‘dehu Paşa askeri zer-
ender-zere müstağrak olup bir alay-ı Muhammedî 
olup şehr i Medîne i münevvereye Koca Sarı Arslan 
Hüseyin Paşa eyle girmişdir kim diller ile ta‘bîr 
olunmaz. (s. 307)

Serdâr Sarı Hüseyin Paşa: Ve bu mahâlden 
Hüseyin Paşa deryâ gibi askerler gök demire müs-
tağrak eyleyip yine emîrü’l-hac ileride çarhacı 
ba‘dehu şâm ceyşi ba‘dehu Paşa askeri müstağ-
rak olup bir Muhammed alayı olup Medîne i mü-
nevvere şehri Koca Sarı Arslan Hüseyin Paşa öyle 
girmişdir kim diller ile tabîr olunmaz. (s. 584)

«Yâ Süleymân! Belgrad’ı ve Rodos’u ve Budum’i 
feth edüp gazâ mâlıyla Kudüs i şerîfe bir kal‘a ve 
Bağdâd’da benim ümmetime sirâc ı ümmet olup 
muktedâ yı nâs olan Nu‘mân ibn Sâbit imâm 
ı A‘zam’a bir kal‘a ve benim Yesrib şehrime bir 
kal‘a binâ edüp Medîne’mi ma‘mûr edesin» deyü 
menâmında Süleymân Hân görünce bildi kim bu-
yurdukları Belgrad ve Rodos ve Bağdâd feth olması 
tebşîr olundu (s. 309).

«Yâ Süleymân! Belgrad’ı ve Rodos’u ve Budum’i 
fethedip gaza malıyla Kudüs-i şerîfe bir kal‘a ve 
Bağdâd’da benim ümmetime sirâc-ı ümmet olup 
muktedâ-yı nâs olan Nu‘mân ibn Sâbit imâm-ı 
A‘zam’a bir kal‘a ve benim Yesrib şehrime bir 
kal‘a binâ edüp Medîne’mi mamûr edesin» deyü 
merâmında Süleymân Hân görünce bildi kim 
buyurdukları Belgrad ve Rodos ve Bağdâd feth 
olması müjdelendi. (s. 589)
Sadeleştirmenin başta savmalığı yanında Menâm 
ve merâm kelimelerinin yazımının karıştırılma-
sı biraz mürettip hatasından çok musannif ha-
tasına benziyor. Eldeki Türkçe metinde okuma 
hatalarının çokluğu da buna işaret ediyor. 

mazmûnunca cümle Hoten âhûsu gözlü, münevver 
yüzlü pençe i âfitâb mahbûb dilberânlar bu havz 
içre bahr i ma‘ârif-vâr uşşâkân ı müştakânın nem 
i çeşm i yemm i ummânı bahrinde şinâverlik edüp 
gönüller sayd etmeğe zülf i amber-efşânın şebeke-
vâr dâm edüp gavvâslık ederek [Y 12a] dil i uşşâkı 
dâma giriftâr edüp bir bende i âzâde iken kayd-
bend olur. Böyle bir hammâm-ı rûşenâdır. (s. 16)

mazmûnunca cümle Hoten ahusu gözlü, mü-
nevver yüzlü, güneş pençesi mahbûb sevgililer 
bu havuz içinde bahr i ma‘ârif-vâr uşşâkân ı 
müştakânın nem i çeşm i yemm i ummanı bah-
rinde şinâverlik edüp gönüller sayd etmeğe zülf 
i amber-efşânın şebeke-vâr dâm edüp gavvaslık 
ederek [Y 12a] dil i uşşâkı dama giriftâr edüp 
bir bende i âzâde iken kayd-bend olur. Böyle bir 
hammâm-ı rûşenâdır. (s. 20)
Buradaki metinler doğrudan bire bir alıntıdır. Buna 
benzer yerlerle örnekleri artırmak mümkündür.
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Ba‘dehu kırka bâliğ kâmil ve mükemmel oldukda 
Rabbü’l-izzet nübüvvet hil‘ati teşrîfine anları ıstıfâ 
eyleyicek lakab ı şerîfleri Mustafâ oldu. Zamân 
ı risâletlerinde velvele-ârâ ve cihan-ârâ oldukda 
Muhammede el-Mustafâ dediler (s. 311).

Ba‘dehu kırka bâliğ kâmil ve mükemmel olduk-
da Rabbü’l-izzet nübüvvet hilati teşrîfine onla-
rı ıstıfâ eyleyecek lakabı Mustafâ oldu. Risâleti 
zamanlarında velvele-ârâ ve cihan-ârâ oldukda 
Muhammed el-Mustafâ dediler (s. 608).
Sadeleştirmeye gerek vardır.

Bin bin dürûd ı bî-tü‘ad salavât u selâm anın âl ve 
evlâdı ve ezvâcı [Y 288a] ve ashâbı üzerine olsun 
rıdvânullâhi ta‘âlâ aleyhim [P 120b] ecma‘în ki anın 
zât ı şerîfi edîm i arza rahmet gelüp dîn i Muhammedî 
âşikâre olup şarkan ve garb ümmeti cihângîr oldu. 
inkırâzü’d-devrân mü’ebbed ola. (s.312)

Bin bin dürûd ı bî-tü‘ad salavât u selâm anın 
âl ve evlâdı ve ezvâcı ve ashâbı üzerine olsun 
rıdvânullâhi ta‘âlâ aleyhim ecma‘în ki anın zât ı 
şerîfi yeryüzüne rahmet gelüp dîn i Muhammedî 
âşikâre olup doğu ve batı ümmeti cihângîr oldu. 
Kıyamete müebbed ola (s. 609).
Burada da aynı durum söz konusu.

Hazret i ilyâs nessâc ya‘nî cüllâh idi. 
Hazret i Dâvûd zerrâh ya‘nî ceng âleti içün cebe 
yapardı.
Hazret i Süleymân zenbîlbâf idi. 
Hazret i Zekeriyyâ zâhid idi. 
Hazret i Yahyâ meşâyih idi. 
Hazret i Dânyâl remmâl idi. 
Hazret i Îsâ seyyâh ı âlem idi. 
Hatemü’l-enbiyâ Muhammedü’l-Mustafâ mücâhi-
dü fî-sebîlullâh idi.(s. 312)

Hazret i ilyâs nessâc ya‘nî cüllâh idi. 
Hazret i Dâvûd zerrâh ya‘nî ceng âleti içün cebe 
yapardı.
Hazret i Süleymân zenbîlbâf idi. 
Hazret i Zekeriyyâ zâhid idi. 
Hazret i Yahyâ meşâyih idi. 
Hazret i Dânyâl remmâl idi. 
Hazret i Îsâ seyyâh ı âlem idi. 
Hatemü’l-enbiyâ Muhammedü’l-Mustafâ mücâ-
hi dü fî-sebîlullâh idi. (s.611)
Aynı durum burada da geçerli.

Eger dünyâ bekâ bûdî Muhammed Mustafâ bûdî
Eger hüsneş bekâ bûdî ne-mürdî Yûsuf ı Ken‘ân 
(s.313)

Eger dünyâ bekâ bûdî Muhammed Mustafâ bûdî
Eger hüsneş bekâ bûdî ne-nüirdî Yûsuf ı Ken‘ân 
(s.612).
Burada  metin YKY’dan aktarılırken aceleyle 
yanlış zapt söz konusu.

Bismillâhirrahmânirrahîm, Rabb, üdhulnî med-
hale sıdk, ve uhrucnî mahrece sıdk, ve ec‘alnî min 
ledünke sultânen nasîrâ»(s.313)
Maalesef YKY yayınlarında da yer yer Kuran-ı kerim 
ayetlerini transkribe ederken benzer okuma hataları-
na düşmüşlerdir. Yine de heyetin üstlendiği işin bü-
yüklüğü nedeniyle ayet okumalarındaki eksikliği ve 
hatalı okumalarına bir ölçüde müsamaha edilebilir. 
Zira besmeleyle başlanan cümlelerin ardından Kuran 
ayeti gelmesinin tabii bir süreç olduğunun müellifle-
rinden birisinin ecnebi diğerinin de ilahiyat eğitimi 
almamış uzman olmalarından dolayı mazurdurlar.

Bismillâhirrahmânirrahîm, Rabb, üdhulnî med-
hale sıdk, ve uhrucnî mahrece sıdk, ve ec‘alnî 
min ledünke sultânen nasîrâ. (s. 612)
Doğrusu: Ve (kul) rabbi edhılnî mudhale sıdkın 
ve ahricnî muhrece sıdkın vec’al lî min ledunke 
sultânen nasîrâ(nasîren) (İsra 80).
Burada da tahkike gerek görülmeden yapılmış 
bir alıntılama. (Kes yapıştır örneği).
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Ammâ sadakayı âşikâre vermeye. Eğer âşikâre kîse 
çıkarup nukra i sîm ü zer göstersen yüz kîse mâl 
kifâyet etmez. Âdemin esvâbın pâre pâre ederler. Ve 
ırza müte‘allik nâ-hemvâr evzâ‘ edüp müvâce[he] i 
Resûlullâh’da vâveylâ ve vâveledâ kopar (s.323).

Ammâ sadakayı âşikâre vermeye. Eğer âşikâre kîse 
çıkarup nukra i sîm ü zer gösterirsen yüz kîse mâl 
kifâyet etmez. Âdemin esvâbın pâre pâre ederler. Ve 
ırza müte‘allik nâ-hemvâr evzâ‘ edüp müvâce[he] i 
Resûlullâh’da vâveylâ ve vâveledâ kopar. (s.617)
Metin esaslarına uygun bir sadeleştirmeye tabii 
tutulmamıştır

Evvelâ pâk helâl libâslar geyüp girmek gerek ve 
dâ’imâ salavât ı şerîfe müdâvemet etmek gerek. Ve 
şeyhü’l-harem hazretleri on iki siyâh çerde tavâşî 
halîfeleri ile kemerlerine beyâz pembe fûtalar kuşa-
nırlar. Bu halîfelerin her biri birer kutb ı aktâb mer-
tebesinde ulu kimesnelerdir kim Hazret i Resûl’ün 
yoluna bezl i cân ve ifnâ yı vücûd edüp kırkar ellişer 
yıl hidmeti sebkat etmiş lala yı siyâh zülâlelerdir. Her 
birinin destinde micmer i amberdân ve gülâbdân 
buhurdân ı mücevher ile şebeke-i Resûlullâh’ın bâb 
ı şerîfi önüne gelüp ibtidâ şeyhü’l-harem paşa haz-
retlerinin kemerine bir beyâz fûta kuşadup paşanın 
destine bir cârûb ya‘nî süpürge verir. (s. 323)

Evvelâ pâk helâl libâslar giyüp girmek gerek ve 
dâ’imâ salavât ı şerîfe müdâvemet etmek gerek. 
Ve şeyhü’l-harem hazretleri on iki siyâh çerde 
tavâşî halîfeleri ile kemerlerine beyâz pembe 
fûtalar kuşanırlar. Bu halîfelerin her biri birer 
kutb ı aktâb mertebesinde ulu kimesnelerdir 
kim Hazret i Resûl’ün yoluna bezl i cân ve ifnâ 
yı vücûd edüp kırkar ellişer yıl hidmeti sebkat 
etmiş lala yı siyâh zülâlelerdir. Her birinin des-
tinde micmer i amberdân ve gülâbdân buhurdân 
ı mücevher ile şebeke-i Resûlullâh’ın bâb ı şerîfi 
önüne gelüp ibtidâ şeyhü’l-harem paşa hazretle-
rinin kemerine bir beyâz fûta kuşadup paşanın 
destine bir cârûb ya‘nî süpürge verir.
Metin ciddi bir sadeleştirmeye tabii tutulmamış-
tır. (s. 617)

Ve cemî‘i micmerede ûd u amber ve kâfûru ve sün-
bül i hıtâyı ve ûd i mülebbesi ihrâk ederler ( ) ( ) ( ) 
Allâh deyü bükâ ederek ser i sa‘âdetleri berâberine 
varıldıkda şemâme şemâme amber i hâmlar ihrâk 
ederler. ( ) ( ) ( ) (s. 323)
Ba‘zı ehl i siyer «Hazret i Risâlet’in vâlide i müş-
fikası Emîne Hâtûn dahi bu kubbede medfûndur» 
derler. Ba‘zıları «Yok, Hazret i Risâlet’in pederle-
ri şâm’dan ticâret ile gelirken Medîne kurbunda 
Dârü’t-Tâbi‘a nâm mahalde merhûm olup anda 
defn olundu. Ve cümle mâlın ehl i Medîne hıfz 
edüp ba‘dehu Emîne Hâtûn ki Hazret’in vâlidesidir, 
Hazret’e intikâl eden mâlı ahz [u] kabz içün Hazret 
altı yaşında iken Hazret ile Medîne’ye varup bir ay 
şehr i Yesrib’de meks edüp Hazret’in mâl ı mevrûsun 
alup Mekke’ye rucû‘ edüp Ebû Enâm nâm mahalde 
Hazret’in vâlidesi Emîne Hâtûn merhûme olup Ebû 
Enâm’da defn olundu.

Ve bütün micmerede ûd u amber ve kâfûru ve 
sünbül i hıtâyı ve ûd i mülebbesi ihrâk ederler 
( ) ( ) ( ) Allâh diye bükâ ederek ser i sa‘âdetleri 
berâberine varıldıkda şemâme şemâme amber i 
hâmlar yakarlar. ( ) ( ) ( ) (s. 618).
Metin hiçbir sadeleştirmeye tabii tutulmamıştır.
Ba‘zı ehl i siyer «Hazret i Risâlet’in annesi Emîne 
Hâtûn dahi bu kubbede medfûndur» derler. 
Ba‘zıları «Yok, Hazret i Risâlet’in pederleri şâm’dan 
ticâret ile gelirken Medîne kurbunda Dârü’t-Tâbi‘a 
nâm mahalde merhûm olup anda defn olundu. Ve 
cümle mâlın ehl i Medîne saklayıp ba‘dehu Emîne 
Hâtûn ki Hazret’in annesidir, Hazret’e intikâl eden 
mâlı almak için Hazret altı yaşında iken Hazret ile 
Medîne’ye varup bir ay Yesrib şehrinde dinlenip 
Hazret’in varis mâlını alup Mekke’ye dönüp Ebû 
Enâm adlı yerde Hazret’in vâlidesi Emîne Hâtûn 
merhûme olup Ebû Enâm’da defn olundu.
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Ve Hazret’i akrabâları Mekke’ye getirdiler. Ba‘dehu 
Hazret Mekke’den Medîne’ye hicret etdükde 
vâlidesinin na‘şın Ebû Enâm nâm mahal-den çı-
karup Medîne i münevvere Bakî‘inde süd anası 
Halîme Hâtûn kubbesinde defn etdi» derler. El-
uhdetü ale’l-râvî. Ammâ ehl i Mekke,
Bu alıntıda yukarıda YKY yayınlarına da bir dü-
zeltme yapmak gerekir. Hz. Peygamberin annesi 
Türkçe’de eskiden de şimdi de Âmine olması ge-
rekir. Ayrıca vefat ettiği yer de Ebu Enâm olmayıp 
Ebvâ’dır. Metinde geçen şekliyle Ebvâ nâm mahal 
diye düzeltilmesi gerekmektedir. Seyahatnamenin 
muhtelif ciltlerinde bu ve buna benzer okuma yan-
lışları sıkça tekrarlanmakta olup mutlaka tashihi 
gerekmektedir. (s. 404.). 
Tabii ki binlerce sayfalık ciddi ilmî, emek mahsulü 
pek çok kişinin gönüllü katkı verdiği bir çalışmada 
yapılan bu kabil yanlışların anlaşılır olabileceğini 
de düşünerek insafı da elden bırakmamak gerekir.

Ve Hazret’i akrabâları Mekke’ye getirdiler. Ba‘dehu 
Hazret Mekke’den Medîne’ye hicret etdükde an-
nesinin na‘şını Ebû Enâm adlı yerden çıkarıp 
Medîne i münevvere Bakî‘inde süd anası Halîme 
Hâtûn kubbesinde defn etdi» derler. El-uhdetü 
ale’l-râvî. Ama ehl i Mekke,
Metinde valide kelimesi anne, hıfz edüp keli-
mesi saklayıp, ahz ü kabz kelimesi almak, mal-ı 
mevrûsu varis malı??? Olarak sadeleştirilmesi 
bizim yukarıdan beri iddia edegeldiğimiz tezi-
mizi güçlendirmektedir.
Gördüğünüz üzere incelediğimiz bu çalışmada 
yapılan sadeleştirme pek çok yerde bu şekildedir. 
Yapılan kısaca okuyucu tarafından bilinmesi ihti-
mal dâhilinde olan basit kelimelerin Türkçe çevi-
risi yapılmış ve çalışmayı yapanların birikimleriy-
le bilemedikleri veya sözlüğe bakmaya üşendikleri 
kelimeler olduğu gibi bazen de yanlış olarak kay-
dedilmiş şekilde aktarılmıştır. Bu ve buna benzer 
yüzlerce eksikliği, noksanı tek tek göstermemiz 
bu kısa çalışmada göstermek mümkün olmadı-
ğından örnekleri burada kesiyoruz. İsteyen insaf 
sahibi kişiler iki metni bir araya getirerek karşı-
laştırdıklarında haklılığımıza hükmedeceklerdir. 
Son cümle olarak Hz. Peygamber’in annesinin 
vefat ettiği yerin isminin doğrusunu araştırılması 
konusunda en küçük bir çaba gösterilmemesi de 
bu çalışmanın masa başı olduğuna ve özensizliği-
ne en büyük bir kanıttır. (S. 774)


